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gacają trzy aneksy, z których pierwszy obejmuje biogramy kierowników 

pierwszych katedr anglistyki, drugi stanowi analizę kilku podręczników do 

nauki angielskiego wydanych przez lektorów, a trzeci zawiera przekłady 

anglojęzycznych tekstów. Książka skierowana jest głównie do językoznaw-

ców, studentów neofilologii, nauczycieli języków obcych i historyków, ale 
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podziękowania

pragnę w tym miejscu złożyć serdeczne wyrazy podziękowania osobom, któ-
re okazały mi pomoc w trakcie przygotowywania monografii. Jest ich znacz-
nie więcej, niż mogę wymienić. 

Jestem bardzo wdzięczna recenzentkom, prof. dr hab. Hannie komo-
rowskiej (Uniwersytet SwpS) oraz prof. dr hab. elżbiecie Mańczak-wohlfeld 
(UJ), za wnikliwe uwagi oraz cenne sugestie, które wpłynęły na ostateczny 
kształt książki.

dr hab. Barbara polityńska-lewko, dyrektor clifford and Mary corbridge 
trust (Uniwersytet w cambridge), sfinansowała moją kwerendę w wielkiej 
Brytanii w 2018 r., dzięki której mogłam skorzystać z brytyjskich zasobów 
archiwalnych. 

potomkom trojga lektorów: eugenii chmarze1, Hannie grabińskiej2 
i  śp. konradowi Studnickiemu-gizbertowi3 zawdzięczam informacje i do-
kumenty z archiwów rodzinnych. współpraca z nimi była dla mnie ważnym 
źródłem wiedzy. 

dr. hab. tomaszowi pudłockiemu, prof. UJ i dr. adamowi podsiadłemu 
jestem zobowiązana za przydatne materiały oraz inspirującą koresponden-
cję, dr. pawłowi tanewskiemu (SgH) – za pomoc w ustaleniu faktów z życia 
kathleen o’donoghue-Herman, dr. andrzejowi prinke (uprzednio archi-
wum pan w poznaniu) – za zbiory dotyczące Bernarda w.a. Masseya, prof. 
Skaidrīte kalvāne (siostrze klārze, piJ) (rarzi) – za materiały z łotewskie-
go okresu życia anastazji gruzińskiej, siostrze otīliji kovaļevskiej, służce 
nMp niepokalanej z rygi – za przetłumaczenie łotewskich fragmentów na 
język polski, a leonidowi lewtowowi (Энциклопедия Петришуле) – za 
źródła odnoszące się do zatrudnienia gruzińskiej w piotrogrodzie.

1 eugenia chmara – żona Henryka chmary, siostrzeńca władysława kospotha- 
-pawłowskiego.
2 Hanna grabińska – córka wandy grabińskiej.
3 konrad Studnicki-gizbert (1926‒2020) – syn aliny Studnickiej.
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dr iwonie kordze i  Małgorzacie Skrodzki (Jpia) dziękuję za wysiłek 
włożony w  wyszukiwanie materiałów archiwalnych, prof. dr hab. arlecie 
adamskiej-Sałaciak (UaM) – za ocenę rozdziału o lektorach poznańskich, 
Małgorzacie laczek (politechnika świętokrzyska), lektorce języka angiel-
skiego – za wszystkie sugestie w odniesieniu do zawartości językowej mono-
grafii, piotrowi laczkowi – za sfotografowanie rękopisów z Bn, Maciejowi 
podhajeckiemu – za przygotowanie skanów do druku, a wojciechowi podha-
jeckiemu – za wielogodzinne dyskusje nad merytoryczną stroną książki.

wiele osób, w  tym prof. dr hab. Maciej Żukowski (Uniwersytet eko-
nomiczny, poznań), dr hab. tomasz pudłocki, prof. UJ (archiwum nauki 
paU i  pan), dr norbert delestowicz (ptpn), anna domalanus (aUaM), 
Hannah gibson (king’s college london), Ben Stanley-Butcher (kresen ker-
now), Stephanie rousseau (dublin city library and archive), katarzyna 
woźniak (Biblioteka kórnicka pan), Marzena kruk (archiwum ipn) i iri-
na Jermiłowa (Музей Истории Петришуле), wyraziło w  imieniu swoich 
instytucji zgodę na publikację fotografii. zgodę na wykorzystanie fotografii 
otrzymałam także od osób prywatnych.

chciałabym również podziękować pracownikom uniwersytetów, archi-
wów, muzeów, bibliotek i  innych jednostek, z którymi kontaktowałam się 
w  trudnym okresie pandemii coVid-19. Są wśród nich: Marek pawelec 
(aUkUl), dr anna kryszak (ptpn), dr Jarosław Matysiak i Michał Boksa 
(archiwum pan, poznań), anna domalanus, Sebastian wytrzyszczak i do-
minik pawlik (aUaM), Marta Syrzistie i Łukasz kaczmarowski (Muzeum 
fryderyka chopina), lian geuns (archiwum gminy roermond), Monica 
crump i dr Barry  Houlihan (nUi), prof. Bożena leven (piaSa), dr artur 
wierzbicki i  Małgorzata wstawska-wróbel (Uniwersytet ekonomiczny, 
poznań), robert winckworth (Ucl), richard Brass (west yorkshire ar-
chive Service), dr hab. przemysław Żukowski (aUJ), Sonja lessacher (ar-
chiwum Uniwersytetu wiedeńskiego), rick Stapleton (arcMU), Marcin 
Majcz i Maria pałgan (Muzeum powstania warszawskiego), robert finni-
gan ( leeds diocesan archives), frédérique pailladès (archiwum collège 
de france), grzegorz pisarski (Biblioteka polska poSk) i  rob eyre (war-
wickshire  county record office). 

osobne wyrazy wdzięczności należą się pracownikom Biblioteki Uo: dy-
rektor danucie Szewczyk-kłos, a także Urszuli Bylickiej, Beacie niedbalec, 
iwonie ostrowskiej i aleksandrze wacławskiej.

Monografia nie mogłaby ukazać się drukiem bez wsparcia mojej alma 
Mater w ramach współfinansowania z taiwpn Universitas. dziękuję tym 
samym prof. dr hab. Jolancie nocoń, dyrektor instytutu Językoznawstwa 
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Uo, oraz Janowi Sadkiewiczowi, wicedyrektorowi i kierownikowi redakcji 
taiwpn Universitas, za pokrycie kosztów wydania.
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wykaz waŻnieJSzycH Skrótów

aan – archiwum akt nowych, warszawa 
agH – akademia górniczo-Hutnicza, kraków
aipMS  – archiwum instytutu polskiego i  Muzeum im. gen. Sikorskiego, 

londyn
ak – armia krajowa
arc – american red cross (amerykański czerwony krzyż)
arcMU – archives and research collections of McMaster University (ar-

chiwum i zbiory Specjalne Uniwersytetu McMastera), Hamilton, onta-
rio (kanada)

aUaM – archiwum Uniwersytetu im. adama Mickiewicza, poznań
aUJ – archiwum Uniwersytetu Jagiellońskiego, kraków
aUkUl – archiwum Uniwersyteckie katolickiego Uniwersytetu lubel skiego
aUw – archiwum Uniwersytetu warszawskiego
Ba – Bachelor of arts (licencjat)
BJ – Biblioteka Jagiellońska, kraków
Bn – Biblioteka narodowa, warszawa
caw wBH – centralne archiwum wojskowe, wojskowe Biuro Historyczne, 

warszawa
cgia – Центральный Государственный Исторический Архив (central-

ne państwowe archiwum Historyczne), petersburg
c.k. – cesarsko-królewski (w nazwach instytucji w cesarstwie austro-węgier)
clil – content and language integrated learning (zintegrowane naucza-

nie przedmiotowo-językowe)
cod – Concise Oxford Dictionary of Current English (1919)
d.a.c. – dywizjon artylerii ciężkiej
dalo  – Державний aрхів Львівської oбласті (państwowe archiwum 

obwodu lwowskiego), lwów
efl – english as a foreign language (angielski jako język obcy)
ifa – instytut filologii angielskiej
ipa – international phonetic alphabet (międzynarodowy alfabet fonetyczny)
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Jpia  – Józef piłsudski institute of america (instytut Józefa piłsudskiego 
w ameryce), nowy Jork

ken – komisja edukacji narodowej
kl – obóz koncentracyjny (niem. Konzentrationslager)
kUl – katolicki Uniwersytet lubelski
kzw – komitet ziem wschodnich
lcVa – lietuvos centrinis Valstybės archyvas (centralne narodowe archi-

wum litwy), wilno
lic. – licencjat
lSrr – litewska Socjalistyczna republika radziecka
Ma – Master of arts (magister)
MgB – Министерство Государственной Безопасности СССР (Minister-

stwo Bezpieczeństwa państwowego zSrr)
MSz – Ministerstwo Spraw zagranicznych
Mwriop – Ministerstwo wyznań religijnych i oświecenia publicznego
nac – narodowe archiwum cyfrowe
nik – najwyższa izba kontroli
nkgB – Народный Комиссариат Государственной Безопасности СССР 

(ludowy komisariat Bezpieczeństwa państwowego zSrr)
nkwd – Народный Комиссариат Bнутренних Дел cccp (ludowy ko-

misariat Spraw wewnętrznych zSrr)
nMp – najświętsza Maryja panna
nrd – niemiecka republika demokratyczna
nSzz – niezależny Samorządny związek zawodowy
nUi  – national University of ireland (narodowy Uniwersytet irlandii), 

galway
oed – Oxford English Dictionary (1884‒1928)
p.a.c. - pułk artylerii ciężkiej
pan – polska akademia nauk
paU – polska akademia Umiejętności
pck – polski czerwony krzyż
piaSa – polish institute of arts and Sciences of america (polski instytut 

naukowy w ameryce), nowy Jork
piJ  – congregatio pauperis infantis Jesu (zgromadzenie Sióstr Ubogiego 

dzieciątka Jezus)
pkU – powiatowa komenda Uzupełnień
poSk – polski ośrodek Społeczno-kulturalny, londyn
pow – polska organizacja wojskowa
ppS – polska partia Socjalistyczna
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pSB – Polski Słownik Biograficzny (1935‒)
pSl – polskie Stronnictwo ludowe
pSz – polskie Siły zbrojne
ptno – polskie towarzystwo naukowe na obczyźnie, londyn
ptpn – poznańskie towarzystwo przyjaciół nauk
pUc  – polish University college (polskie kolegium Uniwersyteckie), 

londyn
pUk – powszechny Uniwersytet korespondencyjny, warszawa
pzBwpnok – polski związek Byłych więźniów politycznych niemieckich 

obozów koncentracyjnych, londyn
raf – royal air force (królewskie Siły powietrzne)
rarzi – rigas augstākā reliģijas zinātņu institūta (wyższy instytut wiedzy 

religijnej w rydze)
rfn – republika federalna niemiec
rfSSr  – Российская Советская Федеративная Социалистическая Ре-

спублика (rosyjska federacyjna Socjalistyczna republika radziecka)
rp – rzeczpospolita polska
Sggw – Szkoła główna gospodarstwa wiejskiego, warszawa
SgH – Szkoła główna Handlowa, warszawa
SgpiS – Szkoła główna planowania i Statystyki, warszawa
SJo – Studium Języków obcych
Spk – Stowarzyszenie polskich kombatantów
taiwpn – towarzystwo autorów i wydawców prac naukowych
trym. – trymestr
tw – tajny współpracownik
UaM – Uniwersytet im. adama Mickiewicza, poznań
UB – Urząd Bezpieczeństwa
Ucl – University college london (Uniwersytet londyński)
Ucla  – University college london archives (archiwum Uniwersytetu 

londyńskiego)
UJ – Uniwersytet Jagielloński, kraków
UJk – Uniwersytet Jana kazimierza, lwów
UŁ – Uniwersytet Łódzki
UMk – Uniwersytet im. Mikołaja kopernika, toruń
Unrra – United nations relief and rehabilitation administration (admi-

nistracja narodów zjednoczonych ds. pomocy i odbudowy)
Uo – Uniwersytet opolski
Up – Uniwersytet poznański
Url – Ukraińska republika ludowa
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USa – United States of america (Stany zjednoczone ameryki)
USB – Uniwersytet Stefana Batorego, wilno
Uw – Uniwersytet warszawski
Uwr – Uniwersytet wrocławski
Uzz – Uniwersytet ziem zachodnich, warszawa
wf – wydział filozoficzny
wH – wydział Humanistyczny
wkU – wojskowa komenda Uzupełnień
wSH – wyższa Szkoła Handlowa, warszawa
yMca  – young Men’s christian association (związek chrześcijańskiej 

Młodzieży Męskiej)
ywca – young women’s christian association (chrześcijańskie Stowarzy-

szenie Młodych kobiet) 
zSrr – związek Socjalistycznych republik radzieckich
ztn – zbiory tomasza niewodniczańskiego, warszawa
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wStęp

ks. prof. aleksander woycicki1, rektor Uniwersytetu Stefana Batorego 
w wilnie, zakończył swoją mowę inaugurującą rok akademicki 1938/39 na-
stępującymi słowami2:

ileż młodzi mogą w  życiu zaoszczędzić społeczeństwu niesprawiedliwości 
i krzywd! ileż dobra społecznego wokół siebie roztoczyć, a tym samym zgoto-
wać szczęśliwsze jutro polski! (…) życzę serdecznie każdemu studentowi i każ-
dej studentce, aby zdobyli tu prawdziwie nowoczesne wykształcenie i wycho-
wanie. polega ono (…) na metodycznie przyswajanej sobie wiedzy specjalnej, 
na zdobywaniu wiadomości dotyczących poznania człowieka, na znajomości 
zagadnień społecznych, w szczególności dotyczących własnego kraju, na na-
uce języków obcych, bo „bez znajomości trzech języków wykształcony czło-
wiek jest kaleką”.

nacisk na konieczność uczenia się języków obcych, otwierających dro-
gę do poznania innych kultur, ich doświadczeń i osiągnięć cywilizacyjnych, 
stanowił ważny wyznacznik w  edukacji młodych polaków już w  okresie 
zaborów, ale nabrał szczególnego znaczenia w  odrodzonej w  listopadzie 
1918 r. polsce. 

niniejsza monografia jest pierwszą próbą przedstawienia działalności 
lektorów języka angielskiego z  pięciu polskich uniwersytetów w  okresie 

1 aleksander wóycicki, właśc. wójcicki (1878–1954) – ksiądz katolicki, dr nauk 
politycznych i  społecznych, działacz społeczny, prekursor polskiej socjologii, 
profesor akademii duchownej i  wyższych kursów polskich w  piotrogrodzie 
(1916‒1918), Uniwersytetu lubelskiego/kUl (1919–1937), USB (rektor w latach 
1937–1939) oraz Uw (1945‒1948). Był absolwentem Sorbony (francja), london 
School of economics w  londynie oraz katolickiego Uniwersytetu w  louvain 
(Belgia). https://www.kul.pl/ks-aleksander-woycicki-1878-1954,art_78903.html; 
https:/pl.wikipedia.org/wiki/aleksander_wóycicki.
2 Rocznik Uniwersytetu Stefana Batorego w Wilnie 1938–1939 (1938: 22).
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międzywojennym (1918‒1939)3: Uniwersytetu Stefana Batorego (USB) 
w wilnie i Uniwersytetu poznańskiego (Up), powołanych do życia w 1919 r., 
oraz Uniwersytetu warszawskiego (Uw), Uniwersytetu Jagiellońskiego (UJ) 
w krakowie i Uniwersytetu Jana kazimierza (UJk) we lwowie, przed odzy-
skaniem niepodległości funkcjonujących pod rządami zaborców4. 

wybór tematu badawczego może wydawać się mało interesujący, gdyż 
w hierarchii akademickiej lektorzy zajmowali niską pozycję5. ich nazwiska 
i fotografie rzadko pojawiają się w opracowaniach zbiorczych czy publika-
cjach jubileuszowych, a  ich biogramy występują sporadycznie w  Polskim 
Słowniku Biograficznym (pSB), wynikając głównie z działalności pozadydak-
tycznej6. w odróżnieniu od kadry profesorskiej lektorzy nie mieli na swoim 
koncie znaczących osiągnięć i  sukcesów naukowych. wykonywali jednak 
ważną, pozytywistyczną „pracę u podstaw”, aby poprawić znajomość języ-
ków obcych wśród studentów i przyszłych absolwentów polskich uczelni, 
mających tworzyć kulturalne, naukowe i polityczne elity ii rzeczypospolitej 
(rp). Bez wątpienia zasługują oni na odnotowanie w literaturze poświęco-
nej spuściźnie polskich uczelni dwudziestolecia międzywojennego. 

zgodnie z art. 41 Ustawy o szkołach akademickich z 13 lipca 1920 r. do 
grona nauczycielskiego uczelni zaliczano nauczycieli akademickich (profe-
sorów i docentów), a  także „nauczycieli w ściślejszym znaczeniu, np. lek-
torów”, a więc nauczycieli nieakademickich7. kandydatów na lektorów za-
twierdzał senat uczelni na wniosek stosownej rady wydziału, a  wszystkie 
nominacje musiały być następnie zatwierdzone przez Ministerstwo wyznań 
religijnych i  oświecenia publicznego (Mwriop). lektorzy mieli status 
urzędników państwowych, nie oczekiwano od nich kontynuowania kariery 

3 Skromny artykuł (podhajecka 2018) był pierwszą próbą nakreślenia biografii 
lektorów wileńskich i krakowskich.
4 przed 1918 r. na uniwersytetach na ziemiach polskich pod zaborami nie było 
katedr anglistyki, które mogłyby wykształcić potrzebne kadry nauczycielskie. 
osoby zainteresowane podjęciem studiów neofilologicznych musiały więc z ko-
nieczności kształcić się poza granicami dawnej i rzeczypospolitej. Już choćby z tej 
perspektywy warto przyjrzeć się bliżej lektorom. 
5 lektorami nazywano także nauczycieli innych przedmiotów niż języki, m.in. 
dyscyplin sportowych (Uniwersytet Poznański: skład uniwersytetu i spis wykładów 
na rok akademicki 1934/35, 1934: 20‒21).
6 Biogramów w pSB doczekali się: oskar callier (rzyski 1937), Michał Henryk 
dziewicki (dyboski 1948) oraz Jan Stanisławski (podhorodecka 2003).
7 powyższa ustawa nie precyzuje, kto jeszcze był nauczycielem „w ściślejszym 
znaczeniu”.
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naukowej (Majewski 2016: 71–72), a zakres obowiązków określała zawarta 
z nimi umowa.

o ile personelem pomocniczym8, w rozumieniu art. 66 tejże ustawy, mo-
gły być wyłącznie osoby posiadające dyplom „szkoły akademickiej”, takich 
kwalifikacji nie wymagano od lektorów. co więcej, nie żądano nawet do-
kumentów, które potwierdzałyby ich kompetencje do nauki języka (dybiec 
2000: 97)9. Sytuacja lektorów szkół wyższych w zakresie wymagań formal-
nych mogłaby więc wydawać się łatwiejsza niż nauczycieli szkół średnich, 
którzy musieli uzyskać uprawnienia niezbędne do wykonywania zawodu. 

aby zostać nauczycielem gimnazjalnym, należało zdać egzamin pań-
stwowy przed specjalnie powołaną do tego celu komisją, składającą się 
z ekspertów z danej dziedziny (zwykle profesorów uniwersyteckich). egza-
min państwowy składał się z  egzaminu naukowego oraz pedagogicznego. 
pierwszy obejmował tzw. wypracowanie domowe, wypracowanie klauzuro-
we i egzamin ustny, podczas gdy drugi dzielił się na egzamin ustny i lekcję 
próbną. rozporządzenie z  1 listopada 1920  r. ustaliło następujące warun-
ki dopuszczenia do egzaminu: obywatelstwo polskie, „nieskazitelność pod 
względem moralnym i obywatelskim” oraz ukończenie trzyletnich studiów 
na wydziale filozoficznym uniwersytetu (Manteuffel 1936: 162‒163). zda-
niem Sanojcy (2014: 291) wysokie wymagania stawiane podczas egzaminów 
zapewniały wysoki poziom merytoryczny wiedzy przyszłych adeptów zawo-
du nauczycielskiego. 

wykwalifikowani nauczyciele mieli stabilną sytuację finansową. przy-
sługiwało im prawo do ochrony10, o którą dbały liczne związki zawodowe, 
a do przywilejów zawodowych zaliczyć należy m.in. roczny płatny urlop dla 
poratowania zdrowia, urlop dla dalszego kształcenia się oraz płatny urlop 
dla celów naukowych lub edukacyjnych (Sanojca 2014: 281). emerytura 
w wysokości 40% poborów przysługiwała im już po piętnastu latach pracy. 

Sytuacja lektorów była w tym względzie znacznie gorsza. Byli pracow-
nikami kontraktowymi, zatrudnianymi na godziny zlecone i niemającymi 

8 do personelu pomocniczego zaliczano adiunktów, kustoszy, konstruktorów, 
prosektorów oraz starszych i młodszych asystentów.
9 należy przyjąć, że był to wymóg chwili w odradzającym się szkolnictwie wyż-
szym. wynikał on z potrzeby skompletowania kadry pedagogicznej mającej kom-
petencje w zakresie języków obcych, ale nie zawsze posiadającej dokumenty, które 
potwierdzałyby uzyskane wykształcenie. 
10 przykładowo, znieważenie nauczyciela na służbie podlegało sankcjom przewi-
dzianym w kodeksie karnym (Sanojca 2014: 280).
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w  zasadzie żadnej gwarancji zatrudnienia11. praca na uczelni wiązała się 
z prestiżem12, a także z potencjalnie cennymi kontaktami13, ale brak ochrony 
praw pracowniczych i niskie zarobki plasowały ich na szarym końcu pań-
stwowego systemu edukacji14. nie powinno tym samym dziwić, że zdecydo-
wana większość lektorów pracowała jednocześnie w szkolnictwie średnim 
lub na innych uczelniach, zwłaszcza handlowych, oraz podejmowała dzia-
łalność pozadydaktyczną.

System wynagradzania nauczycieli określał dekret z  grudnia 1918  r., 
w którym zastosowano jedno automatyczne przeszeregowanie co dwanaście 
lat. pobory wypłacane były z góry w miesięcznych ratach. w okresie od 1918 
do 1923 r., charakteryzującym się wysoką inflacją, nauczyciele otrzymywali 
tzw. dodatki drożyźniane. w 1933 r. rozpiętość pensji w sektorze państwo-
wym wynosiła od 3 tys. zł (i grupa uposażenia zarezerwowana dla premiera 
rp) do 100 zł (Xii grupa uposażenia) (Sanojca 2014: 287). pensum godzin 
dydaktycznych w  szkołach powszechnych wynosiło ok. 30 godzin tygo-
dniowo; nauczyciele szkół średnich pracowali przez 21‒27 godzin (Sanojca 
2014: 281). na nauczycielach ciążyły przy tym zarówno obowiązki dydak-
tyczne, jak i wychowawcze. 

11 Mimo niestabilnych warunków pracy na uczelnie napływały podania osób, sta-
rających się o stanowisko lektora. w wilnie byli wśród nich: ks. franciszek tycz-
kowski, starszy asystent wydziału teologicznego USB (1933); Maria z pniewskich 
romington, „dyrektorka kursów językowych” z Bydgoszczy (1935); a także anna 
korsakowa, kierowniczka Shelley’s institute z wilna (1937). lcVa, f. 175, 5 iV 
B 223, k. 284; lcVa, f. 175, 103‒104; 5 iV B 190, k. 172. 
12 w swoich publikacjach autorzy często zamieszczali z dumą informację, iż są 
lektorami uniwersyteckimi. 
13 lektorom musiało zależeć na przychylności jakiegoś profesora, najlepiej dzie-
kana wydziału humanistycznego (wH) lub filozoficznego (wf), na którego popar-
cie mogli liczyć m.in. w przypadku starania się o środki na wyjazdy zagraniczne.
14 ten stan rzeczy doskonale oddaje pismo dziekana wH do Senatu USB 
z 22 września 1922 r.: „wyznaczone przez Mwriop pobory lektorów są takie, że 
nie może być mowy o  tym, aby ktokolwiek spośród osób odpowiednio kwalifi-
kowanych zgodził się za to wynagrodzenie pełnić odpowiedzialne i wymagające 
niemałej pracy obowiązki lektora. wynoszą one mniej więcej tyle, co wynagrodze-
nie nauczyciela szkół średnich za 1 godz. tygodniowo, podczas gdy, podług prze-
pisów Mwriop, normalny kurs lektorski obliczony jest na 4 godz.” (lcVa, f. 175, 
5 iV B 41, k. 224). Jeszcze gorsze było jednak uposażenie młodszych asystentów, 
zwłaszcza wobec pensum w  wysokości trzydziestu godzin tygodniowo (zob. Ja-
strzębski 2012).
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w aktach prawnych wydanych po odzyskaniu przez polskę niepodległo-
ści nie ma żadnych odniesień do płac lektorów15. ich zarobki określał dopie-
ro art. 8 Ustawy z 13 lipca 1920 r. (dz.U. rp 1920, nr 72, poz. 494)16, a następ-
nie art. 29 Ustawy z 9 października 1923 r. o uposażeniu funkcjonarjuszów 
państwowych i wojska (dz.U. rp 1923, nr 116, poz. 924)17. po reformie wa-
lutowej grabskiego18 wprowadzonej 1 kwietnia 1924  r. lektor prowadzący 
tygodniowo cztery godziny zajęć otrzymywał za to 35 zł, a więc 140 zł mie-
sięcznie. w  dniu 15 grudnia 1936  r. ukazało się rozporządzenie Ministra 
wyznań religijnych i oświaty publicznej (dz.U. rp 1936, nr 92, poz. 640) 
regulujące kwestię płac, ale uposażenie lektorów pozostało bez zmian. za-
sadniczą zmianą było wprowadzenie pensji wypłacanej przez cały rok, jeśli 
lektor pracował przez trzy trymestry. w odróżnieniu od nauczycieli, którym 
pensje wypłacano co miesiąc, lektorzy otrzymywali swoje pobory zwykle 
dopiero po zrealizowaniu przydziału czynności, czyli co semestr/trymestr. 

Jak wynika z Ustawy z 1 lipca 1926 r. o stosunkach służbowych nauczy-
cieli (dz.U. rp 1926, nr 92, poz. 530, art. 4), nauczycielem mógł być „mia-
nowany obywatel polski o nieskazitelnej przeszłości, który wykaże się do-
wodami stwierdzającemi wymagane dla danej kategorii szkół kwalifikacje 
zawodowe, posiada odpowiednie do zawodu warunki fizyczne oraz włada 
poprawnie językiem polskim w  słowie i  piśmie”. nie dotyczyło to jednak 
nauczycieli kontraktowych, którymi mogli być obcokrajowcy. 

wobec lektorów uniwersyteckich ze zrozumiałych względów nie sto-
sowano kryteriów narodowościowych19. art. 1 powyższej ustawy stanowił, 

15 reskrypt rady regencyjnej z dnia 11 czerwca 1918 r. oraz tymczasowe przepi-
sy służbowe dla urzędników państwowych i tabela płac urzędników państwowych 
(dz.U. 1918, nr 6, poz. 13) oraz rozporządzenie rady Ministrów w przedmiocie 
tymczasowej regulacji płac profesorów, docentów prywatnych i pomocniczych sił 
naukowych w szkołach wyższych na terytorjum b. zaboru austriackiego z 10 mar-
ca 1919 r. (dz. praw. pol. 1919, nr 4, poz. 302).
16 artykuł ustawy brzmiał następująco: „wynagrodzenie za lekcje lektorów wy-
nosi 2.100, półrocznie 1.050, trimestralnie 700 marek polskich za jedną godzinę 
tygodniowo”.
17 artykuł ustawy miał następującą treść: „wynagrodzenie za lekcje lektorów za 
1 godzinę na tydzień wynosi 80 mnożnych miesięcznie”.
18 władysław dominik grabski  (1874‒1938)  – polityk  narodowej demokra-
cji,  ekonomista  i historyk,  minister skarbu oraz dwukrotny premier ii rp, pro-
rektor i rektor Sggw, autor reformy walutowej z 1924 r. https://pl.wikipedia.org/
wiki/władysław_grabski.
19 Był to okres budowy szkolnictwa wyższego w  niepodległym państwie, kie-
dy uczelnie oprócz problemów finansowych, w  tym tworzenia infrastruktury 
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że przepisy „stosują się do mianowanych przez właściwe władze państwowe 
nauczycieli podległych Ministrowi wyznań religijnych i  oświecenia pu-
blicznego szkół państwowych i publicznych, z wyjątkiem nauczycieli szkół 
akademickich i  szkół uznanych za równorzędne ze szkołami akademic-
kiemi”. Jak pokazują spisy wykładów dla poszczególnych uniwersytetów, 
w okresie międzywojennym zatrudniano na stanowiskach lektorów sporo 
obcokrajowców.

aż do początków XX w. język angielski stosunkowo rzadko pojawiał się 
w  programach nauczania szkół i  uczelni wyższych na ziemiach przyszłej 
ii rp. zainteresowanie angielszczyzną wzrosło w międzywojniu. zdaniem 
Matuszewskiego (1998: 72‒73) „świadomość, że angielski staje się językiem 
najbardziej uniwersalnym, zaczynała powoli do nas przenikać”20. w dużych 
miastach istniały dwie podstawowe możliwości nauczenia się angielskiego 
bez konieczności ponoszenia znacznych nakładów finansowych: kursy języ-
kowe u metodystów21 oraz kursy prowadzone przez yMca22. innym pozosta-
wały lekcje nadawane przez radio lub samodzielna praca z  podręcznikiem. 

w najlepszej sytuacji byli – jak przekonuje Majewski (2016: 223) – stu-
denci pochodzący z rodzin inteligenckich, którzy często uczyli się języków 
obcych od dzieciństwa. wśród ogółu studentów „przeciętna znajomość języ-
ków nowożytnych pozostawiała (…) bardzo wiele do życzenia”. znajomość 
angielskiego była jednak przydatna, ponieważ dla studentów otworzyły się 
możliwości wymiany naukowej z wielką Brytanią i Stanami zjednoczony-
mi. dydaktyka uniwersytecka, w której trakcie lektorzy przybliżali studen-
tom język i kulturę krajów anglojęzycznych, miała w tym kontekście istotne 
znaczenie.

naukowo-badawczej, miały problemy ze skompletowaniem kadry naukowej i dy-
daktycznej.
20 Już w 1780 r. amerykański dyplomata i polityk John adams przewidywał, że 
„english is destined to be in the next and succeeding centuries, more generally the 
language of the world, than latin was in the last, or french is in the present age”. 
https://founders.archives.gov/documents/adams/06-10-02-0067. 
21 na ziemiach polskich metodyzm jako poreformacyjny ruch religijny pojawił 
się już w drugiej połowie XiX w. pierwsze parafie powstały na pomorzu i śląsku. 
w 1920 r. z ameryki przybyła do polski Misja południowego episkopalnego ko-
ścioła Metodystycznego, której przewodniczył ks. mjr leslie g. white. http://me-
todysci.pl/o-kosciele/.
22 yMca  (young  Men’s  christian  association)  – międzynarodowa organiza-
cja ekumeniczna propagująca program oparty na wartościach  chrześcijańskich. 
w  polsce była aktywna od wiosny 1919  r. wraz z  przybyciem armii Hallera. 
 https://pl.wikipedia.org/wiki/yMca.
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Uczelnie w okresie międzywojnia dzieliły się na państwowe i prywatne. 
te pierwsze obejmowały jednostki posiadające pełne prawa akademickie 
(np. UJ, UJk, Up, Uw, USB, politechnikę lwowską, akademię górniczą 
w  krakowie) oraz państwowe szkoły wyższe (np. Szkołę Sztuk pięknych 
w warszawie). do instytucji prywatnych zaliczano szkoły wyższe z pełnymi 
prawami akademickimi, np. wyższą Szkołę Handlową w warszawie (Ma-
cioł 2003: 86), a także szkoły wyższe z niepełnymi prawami akademickimi, 
np. wolną wszechnicę polską w warszawie (Jastrzębski 2010: 17)23. każda 
z nich zatrudniała lektorów języków obcych, w tym zwykle lektora angiel-
skiego, ale przygotowanie biogramów ich wszystkich przekraczałoby możli-
wości badawcze autorki. gdziekolwiek jest to jednak możliwe, wspomniani 
zostaną lektorzy zatrudnieni na innych uczelniach czy nauczyciele języka 
angielskiego w szkołach średnich. Jest wśród nich wiele ciekawych postaci, 
zarówno polaków, jak i obcokrajowców, którzy swoje losy związali z ziemia-
mi polskimi pod rządami zaborców, które weszły w skład ii rp24. 

książka rzuca światło, poprzez pryzmat biografii lektorów języka an-
gielskiego, na losy inteligencji w  polsce na tle burzliwych dziejów pierw-
szej połowy XX w. najwięcej uwagi poświęcam informacjom biograficznym, 
ponieważ z nielicznymi wyjątkami o lektorach ii rp – a także o ich pracy 
dydaktycznej – wiemy bardzo mało25. w  monumentalnej monografii po-
święconej historii UJ (dybiec 2000: 271), z uwagi na szeroki zakres badaw-
czy, lektorom angielskiego poświęcono zaledwie jedno zdanie, natomiast 
opracowanie pod redakcją redzika (2015) oraz monografia drausa (2007) 
nie wspominają ani razu charlesa irvine’a, jedynego lektora na UJk. 

w obszernym omówieniu historii Uw (Majewski 2016) kilkukrot-
nie jest mowa o lektorach angielskiego, ale żaden nie zostaje wymieniony 
z nazwiska. z kolei w rozprawie poświęconej nauczycielom akademickim 
Uniwersytetu lubelskiego (późniejszego kUl-u) w  okresie międzywojen-
nym karolewicz (1996: 64) wylicza co prawda lektorów języków obcych, 
dodaje jednak, że „nie udało się uzyskać nawet najbardziej podstawowych 

23 kwestia pełni praw akademickich uczelni międzywojennych pozostaje sporna 
(zob. np. wielgus 2002: 8).
24 przykładem mogą być: wanda peszkowa, tłumaczka i nauczycielka języków 
obcych w  warszawskich gimnazjach; Selina wołkowicka, lektorka angielskiego 
na Uniwersytecie lubelskim; oraz wiktor Józef podoski, dyplomata, w  latach 
1926‒1928 zatrudniony na stanowisku lektora angielskiego w wSH. 
25 przykładowo, popiński (2018: 35) twierdzi, że do roku akademickiego 1922/23 
uczelnie nie zatrudniały pracowników kontraktowych, w tym lektorów, co nie jest 
zgodne z prawdą.
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informacji biograficznych o wspomnianych lektorach”26. podobnie Bajerski 
(2016: 16), pisząc o szkolnictwie wyższym w międzywojniu, przyznaje, że 
nauczycieli języków obcych potraktował marginalnie z uwagi na niedosta-
tek informacji. w przypadku kilku rozpoznawalnych osób omówienia nie 
doczekała się ich działalność lektorska. Bremer (2016: 225) zauważa na 
przykład, że fakty z życia Michała dziewickiego są znane, ale „o jego pracy 
jako lektora na Uniwersytecie Jagiellońskim nie wiemy zbyt wiele”.

niniejsza książka wpisuje się w  nurt biografistyki pedagogicznej. Jak 
sugeruje karolewicz (2002: 5), w  jej ramach „warto uwzględnić nie tylko 
wybitnych pedagogów, wyrastających ponad przeciętność, ale także ludzi 
zwyczajnych, typowych wychowawców, nauczycieli, by poznać ich men-
talność, poziom kulturalny czy warunki życia. tą drogą można dotrzeć do 
charakterystyki społecznych wzorców postępowania w poszczególnych śro-
dowiskach i okresach”. pracy takiej przyświecać może wiele celów, spośród 
których jednym jest chęć utrwalenia życia i dorobku nauczycieli zapomnia-
nych lub skazanych na zapomnienie. choć wydawać się to może podejściem 
cokolwiek nienaukowym: „nie ma chyba nic bardziej antywychowawczego 
jak lekceważyć, skazywać na zapomnienie to dziedzictwo, okupione ofiara-
mi, a niejednokrotnie utratą życia” (karolewicz 2002: 6). niniejsza mono-
grafia jest taką właśnie próbą uchronienia od zapomnienia lektorów angiel-
skiego z uniwersytetów ii rp. 

podstawowym źródłem informacji o nich są spisy wykładów na dany rok 
akademicki. wynika z nich, że kursy angielskiego na USB prowadzili ko-
lejno: księżniczka anastazja gruzińska, alina Brylińska (zam. Studnicka), 
wanda Januszkiewiczówna (zam. grabińska) i  władysław kospoth-paw-
łowski. na Up lektoraty zlecano oskarowi callierowi, ralfowi lovellowi, 
eileen znanieckiej, Marianowi zygfrydowi arendowi i  Marii rudnickiej. 
Uw miał zatrudniać sześcioro lektorów języka angielskiego: wacława osu-
chowskiego, ernesta B. Mcknighta i  Burta watsona welsha, zofię Mikla-
szewską, kathleen o’donoghue-Herman i Hildę Motler, a UJ – tylko dwóch: 
Michała Henryka dziewickiego i  Jana Stanisławskiego27. wyjątkiem jest 
UJk, gdzie jedynym lektorem przez większość międzywojnia był charles 

26 dotyczy to także rudolfa lovella, którego biogram przedstawiam na kartach 
niniejszej książki.
27 w  rzeczywistości jako lektor angielskiego w  1928  r. pracował także anglik 
godfrey g.r. greene. dodatkowy lektorat angielskiego w  roku akademickim 
1925/26 miał objąć także amerykanin eric p. kelly, stypendysta fundacji ko-
ściuszkowskiej w krakowie, ale nie został on formalnie zatrudniony na UJ.
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irvine. kwerendy archiwalne wykazują jednak, że spisy wykładów nie są 
w pełni miarodajne. z uwagi na rotację lektorów szukających lepszych wa-
runków pracy, czasem nie podawały one rzeczywistych danych. Metodyka 
badań wymagała tym samym dokładnej analizy zebranych materiałów.

Łatwo zauważyć, że biogramy niektórych lektorów są dłuższe i wyraźniej 
wyeksponowane niż inne. nie musi to dowodzić większego znaczenia tych 
osób, ale świadczy o lepszej dostępności źródeł. ważną podstawę materia-
łową niniejszej monografii stanowią archiwalia pochodzące z  inwentarzy: 
USB w wilnie (lcVa)28, Up w poznaniu (aUaM)29, UJ w krakowie (aUJ)30 
oraz UJk we lwowie (dalo). najgorzej przedstawia się stan badań nad 
lektorami warszawskimi. Mimo iż w archiwum Uw (aUw) zachowała się 
większość teczek studenckich z dwudziestolecia międzywojennego, nie ma 
żadnych dokumentów dotyczących lektorów31, co oznacza, że ich biogramy 
zebrane zostały ze strzępów informacji. Mówiąc ogólnie, fakty z życia po-
szczególnych lektorów dało się ustalić w bardzo różnym stopniu. 

w celu zebrania informacji wykorzystałam także szereg materiałów z in-
nych archiwów. tradycyjnie cenne dla poszukiwań biograficznych są zbiory 
epistolograficzne. coraz częściej dostępne są także zasoby historyczne obej-
mujące takie dokumenty jak listy pasażerów podróżujących statkami, wnio-
ski o wydanie paszportów, rejestry urodzeń i śmierci, zapisy testamentowe 
czy spisy ludności pozyskane z najróżniejszych serwisów genealogicznych 
i  baz danych, m.in. familySearch32, ancestry33, MyHeritage34, geni35 czy 
polskiego towarzystwa genealogicznego36. ważną rolę w moich badaniach 

28 z uwagi na fakt podwójnego numerowania dokumentów w lcVa, we wszyst-
kich cytowanych dokumentach podaję numer zapisany czarnym ołówkiem, nie 
czerwoną kredką.
29 dokumenty w Up nie są zwykle numerowane, stąd podaję numer inwentarza 
wraz z datą dokumentu.
30 dokumenty w aUJ nie są zwykle numerowane. gdziekolwiek jest to możliwe, 
podaję numer inwentarza wraz z datą dokumentu.
31 Żadnych materiałów nie znalazłam również w (szczątkowej) teczce akt perso-
nalnych pracowników Uw. aUw, ac Uw/rp 75.
32 https://www.familysearch.org/pl/. Strona jest prowadzona przez kościół Jezu-
sa chrystusa świętych w dniach ostatnich (church of Jesus christ of latter-day 
Saints).
33 https://www.ancestry.com/.
34 https://www.myheritage.pl/.
35 https://www.geni.com/.
36 https://genealodzy.pl/.
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odegrały również polsko- i  anglojęzyczne archiwa prasowe, które czasem 
były podstawowym źródłem informacji.

należy krótko wyjaśnić konwencje przyjęte w monografii. gdziekolwiek 
jest to możliwe, stosuję nazwy spolonizowane (np. gandawa, Uniwersytet 
oksfordzki, Uniwersytet wiedeński) lub rozwiązania hybrydalne (np. Uni-
wersytet w chicago, hrabstwo york). w innych przypadkach zachowuję za-
pis oryginalny (np. British council, king’s college, newton High School). 
czasem decydowałam się na podawanie nazw w  dwóch wersjach języko-
wych (np. zgorzelec/görlitz, Ministerstwo wojny/war office, towarzystwo 
filologiczne/philological Society); w takim przypadku pomijam przedimek 
określony the, będący zazwyczaj częścią angielskiej nazwy. Unowocześni-
łam staroświecką pisownię (np. Marian zamiast Marjan, peretiatkowiczo-
wa zamiast peretjatkowiczowa), ale nie dotyczy to przytaczanych cytatów, 
tytułów gazet (np. „kurjer wileński”) ani bibliografii (np. arend, Marjan). 
dane przedstawione w tabelach, nie zawsze kompletne, podane są za spisa-
mi wykładów.

zdecydowaną większość anglojęzycznych cytatów pozostawiam w ory-
ginale, aby uchronić od zapomnienia te szczególne pamiątki językowe. ich 
przekłady znajdują się w aneksie 3. polskie tłumaczenia dodałam natomiast 
w przypadku rosyjskiego czy – rzadziej – innych języków. teksty rosyjskie 
transkrybowane są zgodnie ze współczesnymi zasadami37. Błędy w oryginal-
nych zapisach zaznaczam łacińskim komentarzem (sic!). wyjaśnienia i cy-
taty w moim tłumaczeniu opatrzone są moimi inicjałami w kwadratowych 
nawiasach. przekładu fragmentów z języków łotewskiego i łatgalskiego pod-
jęła się siostra otīlija kovaļevska z rygi, stąd właściwe fragmenty opatrzone 
są jej inicjałami.

37 https://sjp.pwn.pl/zasady/transkrypcja-wspolczesnego-alfabetu-rosyjskie-
go;629697.html.
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1. UniwerSytet Stefana Batorego 
w wilnie

w 1570 r. założono w wilnie kolegium jezuickie. w latach 1574–1579 jego 
rektorem był piotr Skarga1, który rozpoczął starania o uzyskanie statusu uni-
wersytetu. w 1579 r. król Stefan Batory przeznaczył środki na przekształce-
nie kolegium w akademię i Uniwersytet wileński towarzystwa Jezusowego 
(łac. academia et Universitas Vilnensis Societatis Jesu)2, drugą najstarszą 
polską uczelnię. w 1773 r., osiem lat po kasacie zakonu jezuitów, komisja 
edukacji narodowej (ken)  – pierwsze polskie ministerstwo oświaty pu-
blicznej – podjęła decyzję o przejęciu i zreformowaniu akademii. wskutek 
tych działań została ona przekształcona w uczelnię świecką o nazwie Szkoła 
główna litewska. 

po  iii rozbiorze  w 1795  r., kiedy wschodnie tereny rzeczypospolitej 
zostały włączone do cesarstwa rosyjskiego3, uczelnia działała jako  Szko-
ła główna wileńska. w  1803  r. odzyskała swój status i  za zgodą cara 

1 piotr Skarga (1536‒1612) – jezuita, teolog, pisarz, czołowy polski przedstawi-
ciel kontrreformacji, nadworny kaznodzieja zygmunta iii wazy, rektor kolegium 
Jezuitów w wilnie, pierwszy rektor Uniwersytetu wileńskiego. https://pl.wikipe-
dia.org/wiki/piotr_Skarga.
2 oficjalnym językiem wykładowym była łacina, zaś wykładowcami byli uczeni 
pochodzący z różnych części europy. Uczelnia początkowo posiadała wydział filo-
zoficzny i teologiczny, później także prawny. 
3 ziemie utracone w  wyniku i  rozbioru (1772) obejmowały województwo in-
flanckie, północną część województwa połockiego, województwa mścisławskie, 
witebskie i  część województwa mińskiego (ok. 92 tys. km²); utracone w  ii roz-
biorze (1793) – województwo kijowskie, bracławskie, część podolskiego, wołyń-
skiego i brzeskiego, pozostałą część województwa mińskiego i część wileńskiego 
(ok. 250 tys. km²); utracone w iii rozbiorze – pozostałe ziemie wielkiego księstwa 
litewskiego i ziemie na wschód od Bugu (ok. 120 tys. km²) oraz obwód białostocki 
uzyskany przez rosję na mocy traktatu tylżyckiego w 1807 r. Łączny obszar tych 
ziem wynosił ponad 462 tys. km². https://pl.wikipedia.org/wiki/ziemie_zabrane.
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aleksandra i funkcjonowała jako cesarski Uniwersytet wileński, uzyskując 
szeroką autonomię. Była największą szkołą wyższą nie tylko w zaborze ro-
syjskim, ale i w państwie rosyjskim4. 

należy podkreślić, że już w początkach XiX w. wprowadzono do progra-
mu nauczania kursy języka angielskiego. pierwszymi lektorami byli: anglik 
Józef Saunders (1773‒1830) oraz niemiec Benjamin Haustein (1778‒1836).

Józef (Joseph) Saunders, urodzony w londynie, od 1796 r. był rytowni-
kiem przy ermitażu w petersburgu. w 1810 r. przyjechał do wilna i objął 
stanowisko profesora w Szkole Sztuk pięknych Uniwersytetu wileńskiego. 
oprócz wykładów z zakresu sztycharstwa, estetyki i historii sztuki (Janow-
ski 1921: 16) prowadził również kurs literatury angielskiej. w  swoich pa-
miętnikach Stanisław Jundziłł5 wyraża się o nich nader krytycznie: „lekcje 
literatury kunsztów dawał po francusku, a między nielicznymi słuchaczami 
mało było, którzy język ten miernie rozumieli (…). toż samo było później 
z  literaturą angielską, którą mniej jeszcze zrozumianym angielskim języ-
kiem wykładał” (Janowski 1923: 69).

Haustein był wykładowcą języka niemieckiego i „początków” angielskie-
go (chmielowski 1898: 59, Bieliński 1900: 192, 316). tak pisał o nim kirkor 
(1874: 192): „cudzoziemiec ten prawego wprawdzie charakteru i przyjem-
nych w towarzystwie przymiotów, w pierwszym jednak języku małą, w dru-
gim żadnej prawie uczniom nie przyniósł korzyści”. na lektorat angielskiego 
u Hausteina uczęszczali m.in. adam Mickiewicz i Juliusz Słowacki. pierw-
szy z nich zapisał się na kurs, ale – jak sugeruje land (1935: 52) – „wątpliwe, 
żeby Mickiewicz nań pilnie uczęszczał”. Jeśli chodzi o Słowackiego, był roz-
czarowany poziomem zajęć6. po ukończeniu studiów podjął w krzemieńcu 
naukę u native speakera nazwiskiem Macdonald i to jemu zawdzięczał swo-
ją znajomość angielszczyzny7. warto jednak dodać, że Haustein był autorem 

4 w  1831  r. na uniwersytecie studiowały 1322 osoby, co stawiało go w  gronie 
największych szkół wyższych ówczesnej europy (królczyk 2015: 87).
5 Stanisław Bonifacy Jundziłł herbu Łabędź (1761‒1847) – ksiądz, przyrodnik, 
pamiętnikarz. w latach 1798–1825 kierował ogrodem Botanicznym Szkoły głów-
nej wileńskiej, od 1801 r. był członkiem towarzystwa warszawskiego przyjaciół 
nauk, a  od 1824  r. profesorem  historii naturalnej  na  cesarskim Uniwersytecie 
wileńskim. https://pl.wikipedia.org/wiki/Stanisław_Bonifacy_Jundziłł.
6 Słowacki pisał: „Macdonald w krzemieńcu zaczął mi dawać lekcje angielskie-
go języka, bo w całym wilnie nikogo nie było, od którego by się po angielsku na-
uczyć. profesor, dający ten język w Uniwersytecie, tak je dawał, że sami anglicy 
nie poznaliby, jakim on mówił językiem” (piechota 2016: 96). 
7 Jack william Macdonald był najprawdopodobniej Szkotem (nicoll 1923: 38).
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jednego z pierwszych anglojęzycznych podręczników dla polaków pt. Spo-
sób łatwy uczenia się czytać po angielsku podług reguł Sheridana i Walkera 
z niektóremi kawałkami prozą i wierszem (1806).

po stłumieniu powstania listopadowego, na mocy ukazu z 1 maja 1832 r. 
car Mikołaj i zamknął Uniwersytet wileński. w ramach antypolskich repre-
sji większość majątku przeznaczono na uposażenie utworzonego w 1834 r. 
Uniwersytetu kijowskiego8.

po odzyskaniu niepodległości dekretem z 28 sierpnia 1919 r. naczelnik 
państwa Józef piłsudski9 powołał do życia Uniwersytet Stefana Batorego 
z  wykładowym językiem polskim. wskrzeszenie uniwersytetu rozpoczęło 
nowy rozdział w historii wilna. kształcąc specjalistów w różnych dziedzi-
nach, USB przyczyniał się do rozwoju kultury, oświaty, administracji, tech-
niki, medycyny i gospodarki regionu (gawrońska-garstka 2016: 295). wilno 
było najmniejszym miastem uniwersyteckim ii rp nie tylko pod względem 
ludności10, ale także liczby muzeów, stowarzyszeń naukowych i  wydawa-
nych tytułów prasowych. Bez szerokiej, także pozanaukowej, społecznikow-
skiej działalności USB mogłoby ono stać się jedynie prowincjonalnym mia-
stem wojewódzkim na kresach północno-wschodnich (tylińska 2004: 244, 
Srebrakowski 2010: 51–52), stąd znaczenia uczelni dla miasta i regionu nie 
można przecenić.

wojna polsko-bolszewicka, która wybuchła wkrótce po odzyskaniu 
niepodległości, wymusiła ewakuację personelu uniwersyteckiego i  wielu 
ruchomości trwającą od 8 lipca do połowy października 1920 r. powrót do 

8 https://pl.wikipedia.org/wiki/akademia_i_Uniwersytet_wileński_towarzy-
stwa_Jezusowego; https://pl.wikipedia.org/wiki/kolegium_jezuitów_w_wilnie; 
https://muzhp.pl/pl/e/1465/powstanie-uniwersytetu-w-wilnie; https://pl.wikipe-
dia.org/wiki/Uniwersytet_wileński.
9 Józef klemens piłsudski  herbu  własnego  (1867‒1935)  – działacz społeczny 
i  niepodległościowy, żołnierz, polityk, mąż stanu, członek  ppS i  jej przywódca 
w kraju (od 1892 r.), twórca organizacji Bojowej ppS (1904) i pow (1914), kie-
rownik komisji wojskowej i  tymczasowej rady Stanu  (1917), od 11 listopada 
1918  r.  naczelny wódz armii polskiej, naczelnik państwa (1918–1922), pierw-
szy  marszałek polski  (1920), przywódca obozu  sanacji  po  przewrocie majo-
wym (1926), dwukrotny premier polski  (1926–1928 i 1930). wywarł decydujący 
wpływ na kształt polityki ii rp. https://pl.wikipedia.org/wiki/Józef_piłsudski.
10 w 1939 r. wilno liczyło 209 tys. mieszkańców, a kraków – 259 tys. (tylińska 
2004: 244). tymczasem w roku akademickim 1919/20 na USB studiowało 547 osób 
wobec 4287 na UJ, a w roku 1937/38 – 3415 osób wobec 6124 na UJ (Srebrakowski 
2008: 20).
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wilna pracowników, administracji i  studentów po bitwie nad niemnem11 
pozwolił na rozpoczęcie pełnych studiów drugiego roku akademickiego już 
na przełomie 1920/21 r. (Supruniuk, Supruniuk 2017: 149).

wszechnica wileńska była jedynym uniwersytetem, w którym przez cały 
okres międzywojenny nie utworzono katedry anglistyki12. nie wpłynęło to 
na ograniczenie kontaktów lektorów z krajami anglojęzycznymi13, ale ozna-
czało brak zaplecza naukowego. wileńscy lektorzy mieli utrudnione możli-
wości kontaktów z innymi anglistami na niwie zawodowej i nie mogli liczyć 
ani na rzeczywistą opiekę merytoryczną kierownika katedry14, ani na zaan-
gażowanie – formalne lub nieformalne – w kształcenie studentów anglisty-
ki, jak miało to na przykład miejsce w  krakowie. wydaje się, że nie byli 
również motywowani bezpośrednio do podejmowania zadań wychodzących 
poza zakres działalności ściśle dydaktycznej. listę lektorów języka angiel-
skiego na USB oraz zakres ich zajęć lektorskich przedstawia tabela 1.

11 Była to decydująca bitwa wojny polsko-bolszewickiej, stoczona w dniach 20–
26 września 1920 r. po zwycięstwie w Bitwie warszawskiej (13‒25 sierpnia 1920 r.). 
https://pl.wikipedia.org/wiki/Bitwa_nad_niemnem.
12 Helsztyński (1986: 304) twierdzi, że istniały plany założenia na USB katedry 
anglistyki, której miał być pierwszym pracownikiem, ale w 1933 r. „wyjazd do wil-
na stał się nieaktualny”. katedrą anglistyki w  poznaniu kierował prof. Bernard 
w.a. Massey, w warszawie – prof. andrzej tretiak, w krakowie – prof. roman 
dyboski, a we lwowie – prof. władysław tarnawski (zob. aneks 1).
13 Jak wynika z kwerendy w lcVa, troje lektorów – alina Brylińska, wanda Ja-
nuszkiewiczówna i władysław kospoth-pawłowski – planowało w okresie waka-
cyjnym wyjazd za granicę. 
14 formalną opiekę merytoryczną nad lektorami, stanowiącą wymóg Ustawy 
z 15 marca 1933 r. o szkołach akademickich (dz.U. 1933, nr 29, poz. 246 i 247), 
sprawowali profesorowie wH. przykładowo, w roku akademickim 1933/34 opie-
kę nad lektoratem angielskiego powierzono prof. Manfredowi kridlowi (lcVa, 
f. 175, iV B 258, k. 132). Można jednak przypuszczać, że ograniczała się ona do 
jednorazowych hospitacji zajęć lektorskich. lcVa, f. 175, 5 iV B 223, k. 62.
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Tabela. 1. 
lista lektorów języka angielskiego i zakres zajęć na USB 

w latach 1919‒1939

rok 
akadeMicki lektor opiS kUrSów

1919/20

półrocze 
zimowe

anastazja 
ks. gruzińska15

kurs dla początkujących, 3 godz. – wto-
rek, czwartek, sobota 8–9 rano. Sala iX.
kurs wyższy dla znających język an-
gielski, 2 godz. – wtorek, czwartek 7–8. 
Sala iX.

półrocze letnie anastazja 
ks. gruzińska16

nauka języka angielskiego: 
a) dla początkujących, 3 godz. – w ponie-
działki, środy i piątki 8–9 (rano), sala Vi.
b) dla posiadających język angielski, 
2 godz. – we wtorki, czwartki i soboty 8–9 
(rano), tamże.

1920/21 lic. alina 
Brylińska17

Język angielski, kurs niższy, 2 g. tyg. we 
wtorki 8–9, sala V, czwartki 7–8, sala Vi.
Język angielski, kurs średni, 2 g. tyg. 
w czwartki 6–7, sala Vi, soboty 4–5, sala V.
Język angielski, kurs wyższy, 2 g. tyg. 
w poniedziałki 4–5, sala i, czwartki 4–5, 
sala Vi.

1921/22 lic. alina 
Brylińska

Język angielski, kurs niższy, 2 g. tyg. we 
wtorki 8–9, sala V, czwartki 7–8, sala Vi.
Język angielski, kurs średni, 2 g. tyg. 
w czwartki 6–7, sala Vi, soboty 4–5, 
sala Vi.
Język angielski, kurs wyższy, 2 g. tyg. 
w poniedziałki 4–5, sala i, czwartki 4–5, 
sala Vi.

15 w semestrze zimowym gruzińskiej powierzono ponoć również dwa kursy 
niemieckiego: kurs dla studentów początkujących oraz zaawansowanych, każdy 
w wymiarze dwóch godzin.
16 w semestrze letnim gruzińska miała prowadzić również trzygodzinny kurs 
niemieckiego dla zaawansowanych.
17 Brylińską zatrudniono dopiero w roku akademickim 1921/22. lcVa, f. 175, 
i Bb 608, k. 2.
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rok 
akadeMicki lektor opiS kUrSów

1922/23 lic. alina Brylińska

wykłady praktyczne języka angiel-
skiego:
kurs niższy 3 g. tyg. we wtorki, piątki 
i sob. 3–4, sala V.
kurs wyższy 3 godz. tyg. w ponie-
działki, środy, soboty 6–7, sala Viii.

1923/24 lic. alina Brylińska

kurs niższy – 3 godz. tyg.: wtorek, 
piątek i sobota 3–4, sala V.
kurs wyższy – 3 godz. tyg.: ponie-
działek, środa i sobota 6–7, lokal 
seminarjum literatury powszechnej.

1924/25 lic. alina Brylińska18

Język angielski, kurs niższy, 3 godz. 
tyg. 
Język angielski, kurs wyższy, 3 godz. 
tyg.

1925/26 Małgorzata 
ihnatowicz19

lektorat języka angielskiego, kurs 
wyższy, 3 godz. tyg.
lektorat języka angielskiego, kurs 
niższy, 3 godz. tyg.

1926/27 wanda 
Januszkiewiczówna

lektorat języka angielskiego, kurs 
niższy, 2 godz. t.
lektorat języka angielskiego, kurs 
wyższy, 2 godz. t.

1927/28 dr wanda 
Januszkiewiczówna

lektorat języka angielskiego, kurs 
niższy, 3 godz. tyg.
lektorat języka angielskiego, kurs 
średni, 2 godz. tyg.

1928/29 dr wanda 
Januszkiewiczówna

lektorat języka angielskiego, kurs 
niższy – 3 godz. tyg.
lektorat języka angielskiego, kurs 
średni – 2 godz. tyg.

18 pismem z 9 grudnia 1924 r. dziekanat wH informuje rektora USB, że Brylińska 
zrezygnowała z prowadzenia zajęć, ponieważ „po wyjściu za mąż przeniosła się na 
stałe do warszawy”. lcVa, f. 175, 5 iV B 41, k. 151.
19 w spisie wykładów na rok 1925/26 figuruje lektorat z  języka francuskiego 
prowadzony przez Małgorzatę ihnatowicz, a  poniżej ujęto lektorat z  języka an-
gielskiego. Mogłoby to sugerować, że prowadziła go ta sama lektorka, co nie jest 
prawdą. po wyjeździe Brylińskiej (Studnickiej) pojawił się wakat. roman dyboski 
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rok 
akadeMicki lektor opiS kUrSów

1929/30 dr wanda 
Januszkiewiczówna20

lektorat języka angielskiego, kurs 
niższy – 3 godz. tyg.
lektorat języka angielskiego, kurs 
wyższy – 2 godz. tyg.

1930/31
dr wanda Januszkie-
wiczówna (w 1. i 2. 
trym. na urlopie)21

kurs niższy języka angielskiego – 
3 godz. tyg.
kurs wyższy języka angielskiego – 
2 godz. tyg.

1931/32 alina Studnicka

kurs niższy języka angielskiego – 
2 godz. tyg.: wtorki i soboty 9–10, 
sala iV.
kurs wyższy języka angielskiego – 
2 godz. tyg.: wtorki i soboty 10–11, 
sala iV.

1932/33 alina Studnicka

kurs niższy języka angielskiego – 
2 godz. tyg.
kurs wyższy języka angielskiego – 
2 godz. tyg.

1933/34 władysław kospoth- 
-pawłowski22

kurs niższy języka angielskiego – 
2 godz. tyg.
kurs wyższy języka angielskiego – 
2 godz. tyg.

1934/35

władysław kospoth- 
-pawłowski

lektorat języka angielskiego: kurs 
niższy – 2 godz. tyg.

alina Studnicka23 lektorat języka angielskiego: kurs 
wyższy – 2 godz. tyg.

rekomendował na nieobsadzone stanowisko lektora niejakiego J. coopera, absol-
wenta filologii słowiańskiej Uniwersytetu oksfordzkiego, lecz nie udało się go za-
trudnić. lcVa, f. 175, i Ba 43, k. 81.
20 Januszkiewiczówna miała być na urlopie w związku z wyjazdem na studia do 
wielkiej Brytanii, ale zrezygnowała z niego z powodu ślubu.
21 Jak wynika z ogłoszenia z 17 listopada 1930 r., pod nieobecność Januszkiewi-
czówny prowadzenie lektoratu języka angielskiego powierzono Studnickiej, która 
rozpoczęła zajęcia z dniem 18 listopada 1930 r. lcVa, f. 175, 5 iV B 190, k. 198. 
22 w roku akademickim 1933/34 lektorat języka angielskiego podzielono między 
Studnicką i kospotha-pawłowskiego.
23 wobec wyjazdu Studnickiej lektorem angielskiego w wymiarze dwóch godzin 
tygodniowo miał zostać george Bridge, nauczyciel języka angielskiego w Shelley’s 
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rok 
akadeMicki lektor opiS kUrSów

1935/36 n.n.24 4 godz. tyg.

1936/37 władysław kospoth- 
-pawłowski

kurs niższy języka angielskiego – 
2 godz. tyg.: wtorki 19–20 i piątki 
18–19, sala Vi.
kurs wyższy języka angielskiego – 
2 godz. tyg.: wtorki 18–19 i piątki 
19–20, sala Vi.

1937/38 władysław kospoth- 
-pawłowski25

kurs niższy języka angielskiego – 
2 godz. tyg.: wtorki 19–20 i piątki 
18–19, sala Vi.
kurs wyższy języka angielskiego – 
2 godz. tyg.: wtorki 18–19 i piątki 
19–20, sala Vi.

1938/39 władysław kospoth- 
-pawłowski

kurs niższy języka angielskiego – 
2 godz. tyg.: wtorki 19–20 i piątki 
18–19, sala Vi.
kurs średni języka angielskiego – 
2 godz. tyg.: wtorki 18-19 i piątki 
19–20, sala Vi.

1939/40 Stanisław 
Mikułowski26

institute w wilnie. zgodę na jego zatrudnienie wydało Mwriop w piśmie z 17 li-
stopada 1934 r. z nieznanych przyczyn nie doszło jednak do podpisania umowy, 
wskutek czego kurs objął kospoth-pawłowski. lcVa, f. 175, i a 292, k. 17.
24 choć w spisie wykładów brak nazwiska lektora, 5 października 1935 r. rada 
wH ponownie powierzyła prowadzenie zajęć kospothowi-pawłowskiemu. lcVa, 
f. 175, i Bb 691, k. 3.
25 w tym roku akademickim ministerstwo zmniejszyło liczbę godzin lektoratu 
z czterech do dwóch. nie wiadomo, czy oznaczało to rezygnację z kursu na po-
ziomie podstawowym czy zaawansowanym (zob. pismo Stefana zajączkowskiego, 
dziekana wH, do kospotha-pawłowskiego z 5 października 1937 r.). lcVa, f. 175, 
5 iV B 258, k. 28.
26 w roku akademickim 1939/40 lektorat w  liczbie dwóch godzin tygodniowo 
USB powierzył Stanisławowi andrzejowi Mikułowskiemu (1911‒1943). w 1932 r. 
odbył on studia w exeter, w wielkiej Brytanii, a w 1936 r. ukończył studia ma-
gisterskie na Uw „z  postępem bardzo dobrym”. został zatrudniony jako młod-
szy asystent prof. tretiaka w katedrze anglistyki Uw (lcVa, f. 175, 5 iV B 258, 
k. 8‒10). tak pisał o nim trościanko: „wysoki, szczupły, o manierach angielskiego 
dżentelmana, ojciec uroczych synków, zakochany po uszy w rodzinie”. Mikułow-
ski był również dziennikarzem, działaczem politycznym, uczestnikiem konspiracji 
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z powyższego wykazu wynika, że początkowo na USB uruchamiano za-
jęcia językowe na poziomie podstawowym („kurs niższy”) i  zaawansowa-
nym („kurs wyższy”), przeznaczając na każdy kurs trzy godziny tygodniowo. 
w roku akademickim 1920/21 oferowano także zajęcia na poziomie średnio-
zaawansowanym („kurs średni”)27. od 1922  r. ustalono przepisową liczbę 
godzin lektoratu na cztery tygodniowo, a większa liczba godzin wymagała 
odpowiedniego umotywowania28. korespondencja między Mwriop i USB 
dowodzi, że zmniejszanie liczby godzin zajęć wynikało ze złej sytuacji fi-
nansowej szkolnictwa wyższego29. Mwriop nalegało na obniżenie liczby 
godzin lektoratów w ramach redukcji kosztów i często nie zatwierdzało pro-
pozycji uruchomienia dodatkowych zajęć, mimo iż władze USB argumen-
towały, że „lektoraty języków obcych potrzebne są nie tylko ze względu na 
tok nauczania na wydziale Humanistycznym, lecz także noszą charakter 
ogólno-uniwersytecki, albowiem uczęszczają na nie także studenci innych 
wydziałów”30. 

politykę zaciskania pasa widać doskonale na przykładzie roku akade-
mickiego 1933/34, w którym lektorem języka angielskiego „zamianowano” 
władysława kospotha-pawłowskiego, zlecając mu zaledwie dwie godziny 
lektoratu tygodniowo. chęć pracy na uniwersytecie wyraziła jednocześnie 
dotychczasowa lektorka alina Studnicka. w tej sytuacji rektor USB, na proś-
bę dziekana wydziału Humanistycznego (wH), wystąpił z  wnioskiem do 
Mwriop o  zatwierdzenie dla niej dodatkowych dwóch godzin zajęć. Mi-
nisterstwo początkowo wniosek odrzuciło, ale po kolejnej próbie podjętej 
przez USB ostatecznie ugięło się i wyraziło zgodę na trzy godziny lektoratu31. 

w okresie okupacji. Schwytany przez niemców, powiesił się na pawiaku w 1943 r. 
(„Myśl polska” z 15 grudnia 1964 r., s. 2). zob. http://retropress.pl/autor-artykulu/
andrzej-mikulowski/.
27 obok kursów angielskiego nauczano w różnych latach wielu innych języków: 
niemieckiego, francuskiego, łaciny, greckiego, włoskiego, litewskiego, rosyjskiego, 
hebrajskiego, białoruskiego, węgierskiego i  hiszpańskiego, a  także umiejętności 
praktycznych, które obejmowały lektorat wymowy, muzyki oraz stenografii. 
28 informuje o tym pismo z rektoratu USB z 22 listopada 1922 r. lcVa, f. 175, 
5 iV B 41, k. 283.
29 Jak podaje wielgus (2002: 6), „w roku 1938 najbardziej niezbędne potrzeby 
polskich państwowych uczelni wyższych w zakresie inwestycji obliczano na sumę 
11 380 000 zł. tymczasem z budżetu państwa wyasygnowano na ten cel tylko 1 941 
300 zł, tj. nieco ponad 10% (sic!) potrzebnej kwoty”.
30 pismo USB do ministerstwa z 29 września 1938 r. lcVa, f. 175, iV B 258, k. 37.
31 kospoth-pawłowski prowadził dwie godziny lektoratu, a  Studnicka  – jedną. 
lcVa, f. 175, i Ba 43, k. 22.
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1.1. anaStazJa grUzińSka

anastazja Józefata nikołajewna gruzińska urodziła się 23 stycznia 1880 r.32 
w petersburgu jako jedno z pięciorga dzieci33 księcia nikołaja gruzińskie-
go34, potomka gruzińskiej rodziny królewskiej należącej do linii dynastycz-
nej Bagration z  kachetii35, i  księżnej Marii Michajłownej katienin36. Jej 
polskojęzyczne nazwisko stanowi etnonim (niem. anastasia prinzessin von 
georgien). poprzez ojca anastazja gruzińska była potomkinią ostatniego 
króla gruzji Jerzego Xii37, a poprzez matkę była spokrewniona z rosyjskim 

32 Jak wynika z własnoręcznie napisanego życiorysu z 13 października 1919 r. 
(lcVa, f. 175, i Bb 596, k. 2), gruzińska urodziła się 5 lutego 1880 r. rozbieżność 
wynika z faktu, że od 1800 do 1900 r. kalendarz gregoriański wyprzedzał kalen-
darz juliański o dwanaście, a od 1900 do 2000 r. – o trzynaście dni. https://pl.wiki-
pedia.org/wiki/daty_nowego_i_starego_porządku.
33 kolejno przyszły na świat: Maria (ur. 1869), nadieżda (ur. 1871), il′ja (ur. 1874, 
zmarły w 1879), anastazja (ur. 1880) i Michaił (ur. 1886). po śmierci pierworod-
nego syna jedynym spadkobiercą wielkiego księcia gruzji był drugi syn Michaił. 
https://www.prizyv.ru/2018/04/vladimirskij-dvoryanin-otkazalsya-ot-tsarstva.
34 nikołaj il′icz gruziński (1844–1916) – syn księcia il′icza gieorgiewicza gru-
zińskiego (1790–1854) i  wnuk króla gruzji wschodniej Jerzego Xii. Ukończył 
tzw. korpus paziów. w  1868  r. został adiutantem dowódcy sztabu cesarskiego. 
w 1870 r. zawiózł list cara aleksandra ii do króla pruskiego wilhelma i, przeby-
wającego w  okupowanym paryżu. w  1877  r., podczas wojny rosyjsko-tureckiej, 
stacjonował przy kwaterze głównej imperatora. w  1881  r. opuścił armię, otrzy-
mał tytuł radcy stanu i został mianowany wielkim łowczym. Sfinansował odbu-
dowę cerkwi prawosławnej w Spas-kupaliszcze (ros. Спас-Купалище). w latach 
1885‒1890 był m.in. marszałkiem szlachty guberni włodzimierskiej. Był wicegu-
bernatorem, a następnie gubernatorem wileńskim. w styczniu 1901 r. ponownie 
otrzymał stanowisko wielkiego łowczego, a w październiku mianowano go kura-
torem szpitala okulistycznego w petersburgu. lubovbezusl.ru/publ/istorija/kame-
shkovo/p/63-1-0-4630; https://bagrationi.org/русские-багратионы/.
35 https://pl.wikipedia.org/wiki/Bagratydzi_(gruzja).
36 Maria Michajłowna katienin (1848–1910) – córka płk. Michaiła andriejewicza 
katienina, adiutanta wielkiego księcia Michaiła pawłowicza (młodszego brata cara 
Mikołaja i), i księżnej nadieżdy wasil′jewnej orłow-denisow, córki generała kawa-
lerii. odziedziczyła po rodzicach ponad 800 ha ziemi w guberni włodzimierskiej oraz 
7,7 tys. ha w guberni samarskiej i nad donem. http://vladregion.info/articles/vladi-
mirskoe-opolchenie-v-krymskoi-voine-1853-1856-gg; https://baza.vgd.ru/1/15204; 
https://geni.com/people/Мария-Михайловна-светлейшая-княгиня-Грузин- 
 ская/6000000017897594702.
37 Jerzy Xii (1746–1800) – ostatni król gruzji wschodniej, tj. kartlii i kachetii. 
po wstąpieniu na tron w 1789 r. został zmuszony do rozmów z rosją w sprawie 
uregulowania kwestii rosyjskiego protektoratu nad kartlią i  kachetią. w  prze-
słanym do petersburga projekcie postulował m.in. uznanie gruzji wschodniej za 
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pisarzem Michaiłem lermontowem (frołowa 2017). Jej rodzice mieli bliskie 
kontakty z rosyjskimi elitami rządzącymi, a także intelektualnymi38. 

Jak większość dzieci w rodzinach arystokratycznych była świetnie wy-
kształcona39. znała wiele języków: francuski40, niemiecki, angielski, włoski, 
polski, rosyjski, łaciński i  grecki, a później nauczyła się także litewskiego 
i łotewskiego (świrski 1933: 5). do 1896 r. uczyła się prywatnie, po czym eks-
ternistycznie złożyła maturę przy Vi gimnazjum w petersburgu41. rodzina 
gruzińskich zamieszkiwała wówczas w okazałym budynku przy ul. Michaj-
łowskiej 142.

w latach 1896–1899 jej ojciec pełnił funkcję wicegubernatora guberni 
wileńskiej, a w latach 1899–1901 – jej gubernatora. Jego siedzibą był pałac 
gubernatorski, dzisiejszy pałac prezydencki znajdujący się w obrębie wileń-
skiej Starówki, nieopodal budynków uniwersyteckich i naprzeciwko kościo-
ła św. katarzyny. 

ważnym źródłem informacji o  gruzińskiej są jej wspomnienia, Neue 
Konvertitenbilder: Anastasia Prinzessin von Georgien (1926), zawierające 

część imperium rosyjskiego na prawach autonomicznego królestwa, zachowanie 
odrębnego rządu gruzińskiego, zachowanie autokefalii gruzińskiego kościoła pra-
wosławnego oraz powierzenie wszystkich stanowisk oficerskich gruzinom. zmarł 
w grudniu 1800 r., w miesiąc po wkroczeniu do gruzji wojsk rosyjskich. w 1801 r. 
car aleksander i anektował kartlię i kachetię do rosji. http://ru.wikipedia.org/
wiki/Георгий_Xii; https://pl.wikipedia.org/wiki/Jerzy_Xii.
38 gwarantami ich umowy ślubnej byli minister spraw zagranicznych rosji 
książę  aleksandr Michajłowicz gorczakow i  dyplomata wilhelm von kotzebue 
( https://bagrationi.org/русские-багратионы/). gruziński był adiutantem szefa 
sztabu armii rosyjskiej księcia aleksandra władimirowicza adlerberga, przyjaciela 
cara aleksandra ii (https://www.prizyv.ru/2018/04/vladimirskij-dvoryanin-otka-
zalsya-ot-tsarstva/). do letniej posiadłości gruzińskich w Michajłowskoje przyjeż-
dżały m.in. dzieci pisarza lwa tołstoja i jego żony zofii (tołstaja 1978: 290, 408), 
a także rodzina czajkowskich, w tym kompozytor piotr czajkowski (frołow 2021). 
39 gruzińska miała zainteresowania artystyczne. potwierdza to lubow′ wasil′-
jewna Szaporina, odnotowując 6 lutego 1901 r., że była z nią na operze giuseppe 
Verdiego Ernani w wileńskim teatrze (Szaporina 2017). 
40 guwernantka córki młodszego brata piotra czajkowskiego tak pisała o trzyna-
stoletniej anastazji: „dziewczynka jest bardzo mądra – świetnie mówi po francu-
sku (od dziecka kształciła się w paryżu). ona i tanja są wspaniałymi przyjaciółka-
mi i ta znajomość pod każdym względem bardzo dobrze wpłynęła na tanję” [M.p.] 
(frołow 2021).
41 lcVa, f. 175, i Bb 596, k. 2. Vi gimnazjum w petersburgu było szkołą męską. 
https://ru.wikipedia.org/wiki/Шестая_Санкт-Петербургская_гимназия.
42 Wies′ Pietrograd na 1897 god: adriesnaja i sprawocznaja kniga g. Pietrograda 
(1897: 777).
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opis osobistych przeżyć towarzyszących konwersji z prawosławia na katoli-
cyzm43. w 1933 r. ukazały się one w polskim tłumaczeniu ks. adama kule-
szo i z przedmową ks. dr. ignacego świrskiego44. 

w okresie wileńskim miały miejsce pierwsze kontakty gruzińskiej, wy-
chowanej w rodzinie prawosławnej, z religią katolicką. po długim namyśle 
i  rozmowach z  ks. Maciejewiczem45, kapelanem kościoła św. katarzyny 
w  wilnie, postanowiła porzucić prawosławie46. we wspomnieniach (gru-
zińska 1933: 20‒21) pisała: „na myśl zostania katoliczką nie odczuwałam 
już nic więcej, oprócz bojaźni. w rzeczywistości było to przedsięwzięcie nie-
bezpieczne. Skutki były nieobliczalne. ze strony rządu [rosyjskiego – M.p.] 
można było się spodziewać rzeczy najgorszych, nawet dla moich rodziców, 
gdybym sama potrafiła z tą myślą ich pogodzić. a cóż dopiero walka z nimi, 
z całą rodziną, odsunięcie się od wszystkiego, co kochałam, do czego byłam 
przywiązaną, całkowite towarzyskie fiasko”. pewien wpływ na jej rozwój du-
chowy wywarł hr. ewald von Ungern-Sternberg47, przyjaciel rodziny (gru-
zińska 1933: 22‒24). 

w kwietniu 1901  r., wykorzystując wyjazd do drezna, zwróciła się do 
ks.  fischera z  katolickiego kościoła dworskiego (niem. Hofkirche) o  przy-
jęcie jej do grona katolików. kilka miesięcy później w kaplicy drezdeńskiej 

43 warto dodać, że wspomnienia gruzińskiej znalazły się na indeksie „ksiąg za-
kazanych” w radzieckiej strefie okupacyjnej niemiec, a później w nrd. wydanie 
pierwsze indeksu pochodzi z 1946 r., drugie – z 1948 r., a trzecie – z 1952 r. http://
www.polunbi.de/bibliothek/1953-nslit.html#a.
44 ignacy świrski (1885‒1968)  – duchowny rzymskokatolicki, profesor akade-
mii duchownej w petersburgu, profesor USB, rektor seminarium w Białymstoku 
(1945), w latach 1946–1968 biskup diecezjalny siedlecki. od 2018 r. Sługa Boży ko-
ścioła katolickiego. https://pl.wikipedia.org/wiki/ignacy_świrski.
45 Stanisław Maciejewicz (1869–1940) – ksiądz, działacz społeczny i oświatowy, 
od 1899 r. prefekt szkoły realnej i gimnazjum żeńskiego w wilnie, rektor kościoła 
św. katarzyny. w 1907 i 1912 r. był członkiem do rosyjskiej dumy państwowej, 
a po odzyskaniu niepodległości – posłem do Sejmu wileńskiego (1922). Był także 
posłem na sejm rp (1919–1922) oraz senatorem rp (1922–1927). https://bs.sejm.
gov.pl/f?func=find-b&request=000000918&find_code=SyS&local_base=arS10.
46 we wspomnieniach pośmiertnych o  ks. Maciejewiczu czytamy: „kazaniom 
jego zawdzięczała swe nawrócenie niedawno zmarła księżniczka gruzińska, cór-
ka ówczesnego gubernatora wileńskiego”. „kurjer wileński wraz z kurjerem wi-
leńsko-nowogródzkim” z 9 stycznia 1940 r., s. 2.
47 ewald adam von Ungern-Sternberg (1863‒1909) – właściciel wielu posiadłości 
(m.in. w lindenhof), burmistrz miasta Haapsalu w dzisiejszej estonii (1898‒1902), 
który przeszedł z protestantyzmu na katolicyzm. https://www.geni.com/people/
evald-adam-von-Ungern-Sternberg/6000000013491482226.
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dokonała konwersji na katolicyzm. po powrocie do wilna 16 października 
przystąpiła do spowiedzi, a dzień później przyjęła pierwszą komunię (gru-
zińska 1933: 29‒30).

1. księżniczka anastazja nikołajewna gruzińska48

po przeniesieniu w  stan spoczynku w  grudniu 1901  r. książę gruziń-
ski powrócił wraz z rodziną do petersburga, stolicy imperium rosyjskiego. 
zamieszkali w  dużym mieszkaniu w  historycznej dzielnicy miasta, przy 
ul.  Sapiernyj pierieułok 1049. w  tym czasie gruzińska brała „konwersację 

48 fotografia gruzińskiej pochodzi z nowszego wydania książki Moje nawrócenie 
(1934).
49 Wies′ Pietrograd na 1903 god: adriesnaja i sprawocznaja kniga g. Pietrograda 
(1903: 112).
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języka angielskiego” z niejaką „Miss i. r.”, irlandką i katoliczką (gruzińska 
1933: 32).

od 1901 r., w rocznicę stulecia przyłączenia gruzji do cesarstwa rosyj-
skiego, jako niezamężna potomkini żeńskiej linii dawnej gruzińskiej rodzi-
ny królewskiej otrzymywała od państwa skromne uposażenie50.

od 1900 do 1916 r. pełniła funkcję damy dworu imperatorowej rosji51. 
w okresie pobytu w petersburgu uczestniczyła w balach dworskich, które 
odbywały się w salach ermitażu. pisała o tym tak: „karnawał petersburski 
przyczyniał się w rzeczywistości bardzo do upojenia młodocianego umysłu. 
Szczególniej bale dworskie w cesarskim ermitażu były szczytem elegancji 
i niewymuszonej wesołości (…). Brzmią mi jeszcze w uszach tony «błękit-
nego walca», którego tak wspaniale grała orkiestra dworska” (gruzińska 
1933: 35‒36). w tym samym czasie kontaktowała się z kapłanami kościoła 
św. katarzyny przy newskim prospekcie, a jej spowiednikiem był dominika-
nin ks. Jan Schumpf. w 1903 r. zmarła jej siostra Maria (zam. triegubowa)52.

po wybuchu rewolucji, w  1905  r. rodzina wyjechała do paryża, gdzie 
rozpoczął studia młodszy brat gruzińskiej Michaił53. dalszą edukację pod-
jęła także ona sama – studiowała na Sorbonie i w collège de france54 do 
1909 r.55.

50 Była to niewielka kwota, ledwo pozwalająca, „by nie umrzeć z głodu” (gruziń-
ska 1933: 38).
51 https://ru.wikipedia.org/wiki/Список_фрейлин_российского_импера-
торского _ двора.
52 https://www.geni.com/people/Мария-Николаевна-Трегубова/6000000
0 17897515378.
53 Michaił nikołajewicz gruziński (1886–1936?) – absolwent paryskiej Sorbony, 
urzędnik do zadań specjalnych przy urzędzie gubernatora mińskiego oraz urzęd-
nik Ministerstwa Spraw zagranicznych imperium rosyjskiego. po wybuchu i woj-
ny światowej wstąpił jako ochotnik do inguskiego pułku kawalerii, walczącego 
w karpatach na granicy z austro-węgrami. w grudniu 1914 r. otrzymał krzyż św. Je-
rzego za odwagę w bitwie o wieś rybne (obecnie w województwie podkarpackim). 
po rewolucji październikowej wyjechał do palestyny. nie przyjął brytyjskiej oferty 
pomocy w zorganizowaniu powstania antybolszewickiego w gruzji pod jego przy-
wództwem jako potomka króla gruzji. Mieszkał w tyberiadzie nad jeziorem gene-
zaret i był dozorcą jerozolimskiego cmentarza (peradze 2006: 59). http://www.geni.
com/people/Михаил-Грузинский/6000000116890393930; http://www.prizyv.ru/ 
2018/04/vladimirskij-dvoryanin-otkazalsya-ot-tsarstva/.
54 Jak wynika z informacji od frédérique pailladès z archiwum collège de fran-
ce, uczestnictwo w kursach i wykładach tej uczelni nie wymagało formalnej reje-
stracji (e-mail z 1 marca 2021 r.).
55 lcVa, f. 175, i Bb 596, k. 2.
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w paryżu uczestniczyła w  życiu towarzyskim emigrantów rosyjskich, 
utrzymując jednocześnie kontakty ze środowiskiem francuskich intelektu-
alistów56. zaprzyjaźniła się wówczas z dymitrem Mierieżkowskim57 i  jego 
żoną zinaidą gippius58, a  także poznała ich przyjaciela dymitra fiłosofo-
wa59. Umożliwiła im kontakty z katolikami60, przekazując m.in. list poleca-
jący do rektora wyższego Seminarium duchownego w wersalu (fr. le grand 
séminaire de Versailles), opata de la porte61 (gippius 1951: 265, Minajewa- 
-antonowa 2010: 38). w tym czasie zbierała „siłę i męstwo do ostatecznej, 
decydującej walki z rodziną” (gruzińska 1933: 37), do której musiało nie-
chybnie dojść. po ukazie tolerancyjnym62 cara Mikołaja ii z kwietnia 1905 r., 
najprawdopodobniej na przełomie 1907 i 1908 r., ujawniła się jako katoliczka.

gruzińska „lubiła towarzystwo ludzi światłych i  religijnych” (świrski 
1933: 6), stąd często prowadziła dyskusje m.in. z Mierieżkowskim, antonem 

56 zob. np. „le figaro” z 7 kwietnia 1908 r., s. 2.
57 dymitr Siergiejewicz Mierieżkowski  (1865–1941) –  rosyjski  pisarz, poeta, 
krytyk literacki, historyk, filozof i  tłumacz epoki tzw. srebrnego wieku literatu-
ry rosyjskiej, jeden z twórców rosyjskiego symbolizmu. w 1913 r. został przyjęty 
w szeregi loży masońskiej wielki wschód ludów rosji (Hass 1998: 236). https://
pl.wikipedia.org/wiki/dmitrij_Mereżkowski.
58 zinaida nikołajewna gippius (1869–1945) – rosyjska poetka, prozaiczka i dra-
matopisarka,  symbolistka, myślicielka religijna i  krytyczka literacka. zdaniem 
perużyńskiej (2017: 153) należała do najwybitniejszych postaci przełomu XiX 
i XX stulecia. w 1913 r. jako jedna z dwóch kobiet, obok Jekatieriny kuskowej, 
została przyjęta do loży masońskiej wielki wschód ludów rosji (Hass 1998: 236). 
https://pl.wikipedia.org/wiki/zinaida_gippius.
59 dymitr fiłosofow (1872–1940) – rosyjski publicysta, krytyk literacki, emigrant 
polityczny, przyjaciel gippius i  Mierieżkowskiego. http://pl.wikipedia.org/wiki/
dmitrij_fiłosofow.
60 gippius pisała we wspomnieniach: „część kontaktów z katolicyzmem obrząd-
ku wschodniego umożliwiła nam nasza bliska przyjaciółka, księżniczka anasta-
zja gruzińska, bardzo sympatyczna dziewczyna, mieszkająca wówczas w paryżu. 
Miała tam kontakty, ponieważ już wtedy była skłonna przejść na katolicyzm” 
[M.p.] (gippius 1951: 227).
61 raymond de la porte (1857–1926)  – francuski duchowny, profesor i  rektor 
wyższego Seminarium duchownego w  wersalu (1900–1912), biskup le Mans 
(1912‒1917). dbał m.in. o kwestię edukacji duchowieństwa oraz wsparcia dla księ-
ży i seminarzystów zmobilizowanych w czasie i wojny światowej. https://fr.wiki-
pedia.org/wiki/grand_séminaire_de_Versailles.
62 Ukaz tolerancyjny wprowadzony w  kwietniu 1905  r. dawał unitom wolność 
porzucenia prawosławia. http://unici.pl/content/view/27.html.
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kartaszowem63 i nikołajem Bierdiajewem64, należącymi do elity intelektu-
alnej rosji. Bierdiajew, pisząc w liście do fiłosofowa z 15‒18 marca 1908 r. 
o „bliskości naszych ludzkich dążeń do boskości” [M.p.]65, wymienia gru-
zińską obok tak wybitnych postaci jak Siergiej Bułgakow66 i Jewgienij tru-
bieckoj67. nic dziwnego, że w  przedmowie do książki świrski (1933: 5‒6) 
nazywa ją osobą „nieprzeciętnej miary i wagi”: inteligentną, wykształconą, 
rozumną, o wyrafinowanej kulturze, wrażliwą na niedolę ludzką, o giętkim 
umyśle, silnej woli i zdecydowaną do czynu68. dodaje, że obce jej były „czułe 
uniesienia, tkliwości, sentymentalizm, cechy tak bardzo charakterystyczne 
płci żeńskiej” (świrski 1933: 6). gruzińska interesowała się literaturą pięk-
ną, którą czytała w oryginale, ale najbardziej fascynowały ją lektury o treści 
filozoficznej i teologicznej.

Jej erudycję potwierdza Johannes von günther69 (giunter 2010: 157), 
który tak relacjonuje pierwsze z nią spotkanie: 

63 anton władimirowicz kartaszow  (1875–1960)  – rosyjski mąż stanu, teolog, 
członek partii konstytucyjno-demokratycznej, profesor prawosławnego insty-
tutu teologicznego św. Sergiusza w  paryżu, członek loży masońskiej wielki 
wschód ludów rosji (Hass 1998: 176, krasucka 2008: 91). ru.wikipedia.org/wiki/
Карташёв,_Антон_Владимирович.
64 nikołaj aleksandrowicz Bierdiajew (1874–1948) – rosyjski filozof zaliczany do 
największych myślicieli prawosławnych XX w., zwolennik nadziei powszechnego 
zbawienia. w 1922 r. został przez bolszewików wydalony z rosji sowieckiej wraz 
z  grupą rosyjskich intelektualistów na pokładzie tzw. statku filozofów. https://
pl.wikipedia.org/wiki/nikołaj_Bierdiajew; https://pl.wikipedia.org/wiki/Statek_
filozofów.
65 http://az.lib.ru/b/berdjaew_n_a/text_1908_pisma_k_gippius.shtml.
66 Siergiej nikołajewicz Bułgakow  (1871–1944)  – myśliciel  prawosławny,  jeden 
z najwybitniejszych teologów rosyjskich XX w., chrześcijański platonik i mistyk. 
pl.wikipedia.org/wiki/Siergiej_Bułgakow.
67 Jewgienij nikołajewicz trubieckoj (1863‒1920) – książę, rosyjski filozof i praw-
nik, publicysta, działacz społeczny, profesor Uniwersytetu kijowskiego, a następ-
nie Moskiewskiego, zaprzyjaźniony z  Marianem zdziechowskim (klinger 2018: 
180). https://encyklopedia.pwn.pl/haslo/trubieckoj-Jewgienij-n;3989398.html.
68 w  swoim życiorysie gruzińska podała, że była „oberlehrerin hon. causa 
związku katolickiego nauczycielek w trewirze” (lcVa, f. 175, i Bb 596, k. 2). 
taką samą informację umieszczono w Programie wykładów i składzie Uniwersyte-
tu w półroczu zimowem roku akademickiego 1919/20 (1920: 18).
69 Johannes von günther (1886–1973)  – pisarz  i tłumacz niemiecki urodzo-
ny w Mitawie, który w równym stopniu uczestniczył w życiu kulturalnym niemiec 
i rosji. https://de.wikipedia.org/wiki/Johannes_von_guenther.
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w tym czasie ubierałem się elegancko i odgrywałem rolę literata, co zawsze 
robiło wrażenie na nowo poznanych osobach. rozmowa zeszła na temat dan-
tego, a  ja zacząłem bronić jakiejś ekstrawaganckiej teorii. wtedy do dysku-
sji włączyła się księżniczka i  ku swojemu przerażeniu uświadomiłem sobie, 
że wie znacznie więcej ode mnie. nie chciałem się jednak do tego przyznać, 
więc zdając się na swoje dialektyczne umiejętności, wszcząłem jakąś literacką 
sprzeczkę, którą sromotnie przegrałem [M.p.].

około 1908 r. „nawiązała stosunki z władzami szkolnemi petersburga” 
i postanowiła uniezależnić się od rodziny, nieakceptującej jej innowierstwa 
(gruzińska 1933: 38). w tym samym roku wróciła do petersburga, aby zdać 
odpowiedni egzamin kwalifikacyjny. w maju 1909 r. została nauczycielką 
języka francuskiego w  luterańskiej szkole kształcącej córki niezamożnej 
szlachty bałtyckiej70, która mieściła się w zamku finn71 niedaleko wesenberg 
(obecnie rakvere w estonii). nie było to dla niej łatwym doświadczeniem. 
neikšanietis (1948: 14) wspomina „odrażające intrygi”, jakie protestanckie 
środowisko knuło przeciwko „księżniczce, damie dworu i katoliczce”, co ona 
ofiarnie znosiła. „należało zaciskać zęby – pisała we wspomnieniach – i za-
chowywać spokój” (gruzińska 1933: 39). w październiku 1909 r. umiera ko-
lejna siostra gruzińskiej, nadieżda (zam. von kaufman)72, a w październiku 
1910 r. – matka73.

w 1911 r. kurator okręgu szkolnego „ekscelencja prutchenko” (łot. pru-
čenko) powierzył jej kierownictwo gimnazjum żeńskiego w Mitawie w kur-
landii (dziś Jelgava na Łotwie), w którym uczyła francuskiego i łaciny (gru-
zińska 1933: 42). dla swoich uczennic przygotowała w 1915 r. podręcznik 
literatury francuskiej z wypisami pt. Manuel de la littérature française avec 
textes choisis (Lithographie)74, ale nie udało się go odnaleźć. w tym czasie 

70 tak pisała gruzińska (1933: 39) o tym okresie: „teraz rozpoczęła się szarzyzna 
życia i pracy szkolnej dla mnie, rozpieszczonego dziecięcia świata”. 
71 instytucję tę powołano do życia w 1784 r. na mocy testamentu Johanna die-
dricha e. von rennenkampffa i jego żony Jacobiny charlotty von tiesenhausen, 
którzy zmarli bezpotomnie. https://de.wikipedia.org/wiki/Stift_finn.
72 nadieżda nikołajewna gruzińska (1871–1909) – żona księcia iwana nikołaje-
wicza Mieszczerskiego, a po rozwodzie – aleksieja Michajłowicza von kaufmana, 
generała kawalerii. https://geni.com/people/nadežda-nikolaevna-fstin-Mešcher-
skaja/6000000035502895611.
73 https://geni.com/people/Мария-Михайловна-светлейшая-княгиня-Грузи
нская/6000000017897594702.
74 lcVa, f. 175, i Bb 596, k. 2.
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uczestniczyła w  rekolekcjach prowadzonych przez bp. edwarda von rop-
pa75, umacniając się w wierze katolickiej.

przed wybuchem i  wojny światowej podjęła wraz z  von güntherem, 
bp. von roppem, ks. robertem Hugh Bensonem76 i amerykańskim francisz-
kaninem Vanderbiltem77 próbę utworzenia w najbardziej „ruchliwych” mia-
stach świata teatrów katolickich, mających wspierać pracę misyjną kościoła 
katolickiego (giunter 2010: 183). gruzińska zaangażowała się w projekt fi-
nansowo, przekazując von roppowi pieniądze ze spadku otrzymane ponoć 
po śmierci bogatego wujka78. projekt mieli finansować również amerykanie, 
którzy opracowali następujący plan działania: 1915 – nowy Jork, 1916 – pa-
ryż, 1917 – Buenos aires, 1918 – londyn, 1919 – rzym, 1920 – San fran-
cisco, 1921 – Berlin (giunter 2010: 183). w celu znalezienia wpływowych 
sojuszników i mecenasów gruzińska starała się uzyskać dla von günthera 
audiencję u arcyksięcia franciszka ferdynanda79. wybuch i wojny świato-
wej oraz śmierć Bensona w 1914 r. zniweczyły te wysiłki.

po wybuchu wojny, gdy front rosyjsko-niemiecki zbliżył się do kurlan-
dii, gruzińska ewakuowała się do petersburga (piotrogrodu), pozostawiając 
w Mitawie cały swój dobytek. zatrzymała się w mieszkaniu rodziców przy 
ul. Sapiernyj pierieułok 1080.

75 edward von ropp, właśc. eduard Michael Johann Maria baron von der ropp 
(1851‒1939)  – biskup katolicki, ordynariusz w  tyraspolu  (1902‒1903), biskup 
wileński (1903‒1917), arcybiskup mohylewski (1917‒1926). https://pl.wikipedia.
org/wiki/edward_von_ropp.
76 robert Hugh Benson (1871–1914) – brytyjski duchowny anglikański, a następ-
nie katolicki, najmłodszy syn arcybiskupa canterbury. https://pl.wikipedia.org/
wiki/robert_Hugh_Benson.
77 potomek corneliusa Vanderbilta (1794‒1877), najbogatszego amerykanina, 
potentata morskiego i kolejowego w Stanach zjednoczonych, którego majątek wy-
ceniono na ponad sto milionów dolarów. https://en.wikipedia.org/wiki/Vander-
bilt_family.
78 Jest to przypuszczalnie błąd, ponieważ chodziło raczej o  spadek po matce. 
gruzińska nie planowała zatrzymać dla siebie nawet jego części, ponieważ złożyła 
śluby ubóstwa (giunter 2010: 185). 
79 franciszek ferdynand Habsburg-lotaryński d’este  (1863–1914)  – arcyksią-
żę Habsburg, bratanek cesarza austro-węgier franciszka Józefa i, od 1896 r. na-
stępca tronu austro-węgier, admirał c.k. Marynarki wojennej. https://pl.wikipe-
dia.org/wiki/franciszek_ferdynand_Habsburg.
80 Wies′ Pietrograd na 1915 god: adriesnaja i sprawocznaja kniga g. Pietrograda 
(1915: 982).
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2. grono pedagogiczne gimnazjum żeńskiego petrischule i uczennice klasy 
nauczycielskiej – gruzińska w pierwszym rzędzie, czwarta od lewej, po prawej 

dyrektor szkoły erich klejnenberg81 (1916 r.)82

w lipcu 1915  r. została kierowniczką żeńskiego oddziału luterańskiej 
 szkoły św. piotra, z uwagi na niemiecki język wykładowy zwanej petrischule 
(od 1915 r. w szkole obowiązywał język rosyjski)83. taką relację znajdziemy 
w jej wspomnieniach: „wobec srożącej się wówczas hecy przeciwniemiec-
kiej84 nieszczęśliwa opieka szkolna musiała się do tego uciec, by rząd nie 

81 erich karłowicz klejnenberg (1878‒1939)  – dyrektor petrischule w  latach 
1916‒1928, adiunkt instytutu pedagogicznego (1928‒1931), profesor katedry Ję-
zyków obcych Uniwersytetu petersburskiego (1932‒1935). aresztowany przez 
nkwd w 1938  r., zmarł w szpitalu więziennym w kriestach w 1939  r. bez po-
stawionych zarzutów. prokuratura zSrr zrehabilitowała go pośmiertnie w 1956 r. 
allpetrischule-spb.org/index.php?title=Клейненберг,_Эрих_Карлович.
82 Музей Истории Петришуле, f. 8, zespół 1, sygn. 1242.
83 lcVa, f. 175, i Bb 596, k. 2. petrischule, założona w 1709  r., była pierwszą 
szkołą w petersburgu i jedną z najstarszych w rosji. w 1912 r. obejmowała kla-
syczne gimnazjum męskie, szkołę realną męską, gimnazjum żeńskie z klasą na-
uczycielską, koedukacyjną szkołę elementarną oraz sierociniec. w sumie były to 
czterdzieści dwie klasy, kształcące 1,7 tys. uczniów, z których zaledwie dwadzie-
ścia pięć procent stanowili rosjanie. http://petrischule.spb.ru/main/history/4; 
 https://en.wikipedia.org/wiki/Saint_peter’s_School_(Saint_petersburg).
84 gruzińska odnosi się tu do fali nastrojów antyniemieckich po wybuchu i woj-
ny światowej, wskutek której 13 września 1914  r. zmieniono nawet niemiecko 
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narzucił na kierowniczkę kogokolwiek z elementów jawnie wrogich” (gru-
zińska 1933: 44). w budynku szkoły, mieszczącej się przy ul. Małaja koniu-
szennaja 5, były mieszkania, które zajmowali dyrektorzy i nauczyciele. do 
jednego z nich wprowadziła się gruzińska. w dniu 24 października 1916 r. 
zmarł jej ojciec85.

księgi adresowe piotrogrodu wykazują ją w gronie pedagogicznym petri-
schule wyłącznie w 1917 r.86, ale bez wątpienia pracowała tam już w 191587, 
191688, a także w 1918 r. po wybuchu rewolucji nie wydano już księgi adre-
sowej, ale z pomocą przychodzi lista płac szkoły: w drugim kwartale 1918 r. 
gruzińska otrzymała 600 rubli, a w trzecim – 30089.

księżniczka aktywnie zaangażowała się w działalność środowiska rosyj-
skich katolików90, a  jej małe, skromnie umeblowane mieszkanie stało się 
miejscem spotkań, w trakcie których odprawiano liturgię. Udzielała również 
pomocy współwyznawcom. to dzięki jej kontaktom w kręgach arystokracji 
ks. gleb wierchowskij91 uniknął w 1915 r. powołania do wojska rosyjskiego; 

brzmiącą nazwę Sankt-peterburg (petersburg) na pietrograd (piotrogród). nastroje 
antyniemieckie uderzyły w petrischule, ponieważ część rodziców przeniosła swoje 
dzieci do innych szkół. Szkołę porzuciło także wielu licealistów, którzy zaciągnęli 
się do wojska. alletrischule-spb.org/index.php?title=Главная_страница.
85 https://www.geni.com/people/Илья-Николаевич-светлейший-князь-Груз
инский/6000000123950791848.
86 Wies′ Pietrograd na 1917 god: adriesnaja i sprawocznaja kniga g. Pietrograda 
(1917: 324, 1120). w tej samej księdze adresowej gruzińska figuruje jako dama 
dworu (1917: 211).
87 Wies′ Pietrograd na 1915 god: adriesnaja i sprawocznaja kniga g. Pietrograda 
(1915: 982).
88 w książce adresowej za 1916 r. gruzińska figuruje pod adresem petrischule. 
Wies′ Pietrograd na 1916 god: adriesnaja i sprawocznaja kniga g. Pietrograda (1916: 
1024).
89 w  latach 1917‒1922 oficjalna nazwa szkoły brzmiała: Sowietskaja Jedinaja 
trudowaja Szkoła no. 4 (ros. Советская Единая Трудовая Школа № 4). kwotę 
300 rubli odebrała w imieniu gruzińskiej niejaka Bajkowska. cgia, fond 2925, 
inwentarz 1‒2, sygn. 3666.
90 gruzińska angażowała się w ruch katolicki, przyjaźniąc się z jego czołowymi 
aktywistami, m.in. władimirem abrikosowem, absolwentem Uniwersytetu oks-
fordzkiego. w 1922 r. deportowano go do niemiec na pokładzie tzw. statku filozo-
fów. http://ru.wikipedia.org/wiki/Абрикосов,_Владимир_Владимирович.
91 gleb wierchowskij (1988–1935) – kapłan rosyjskiej cerkwi greckokatolickiej, 
który w 1909 r., pod wpływem filozofa władimira Sołow′jowa, przeszedł z prawo-
sławia na katolicyzm. gruzińska utrzymywała z nim kontakty także po rewolucji. 
świadczy o tym m.in. list do abrikosowa z 10 lutego 1924 r. (gołowanow 2015: 
180). https://en.wikipedia.org/wiki/gleb_Verhovskiy.
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pomocy udzielił książę tumanow92, pułkownik z  oddziału mobilizacyj-
nego Sztabu generalnego, który był również katolikiem (diakon wasilij 
1966: 314). wiadomo także, iż w 1917 r. u gruzińskiej mieszkał po powrocie 
z zesłania egzarcha leonid fiodorow93 (gołowanow 2015: 364, 413). 

3. anastazja gruzińska (czwarta od lewej, drugi rząd od dołu) z uczennicami 
i gronem pedagogicznym gimnazjum żeńskiego petrischule (1917 r.)94

w piotrogrodzie włączyła się także w  życie polityczne, działając w  ra-
mach Międzypartyjnego zjednoczenia chrześcijan demokratów założonego 

92 chodzi najprawdopodobniej o  gieorgija nikołajewicza tumanowa (1880–
1917), wywodzącego się z arystokratycznej rodziny ormiańsko-gruzińskiej. zginął 
on w piotrogrodzie w czasie rewolucji październikowej (ganin 2009: 803) od „ran 
kłutych”. „dziennik polski” z 29 października (11 listopada) 1917 r., s. 3; http://
ru.wikipedia.org/wiki/Туманов,_Георгий_Николаевич.
93 leonid fiodorow (1879‒1935) – pierwszy egzarcha apostolski rosyjskiej cer-
kwi greckokatolickiej, błogosławiony kościoła katolickiego. władze carskie zesła-
ły go do tobolska (1914‒1917), a bolszewicy najpierw do więzienia w Sokolnikach 
(1923‒1926), a  następnie do więzienia w  Monastyrze przemienienia pańskie-
go na wyspach Sołowieckich (1926‒1929) oraz do więzienia w  archangielsku 
(1931).  https://pl.wikipedia.org/wiki/leonid_fiodorow; ru.wikipedia.org/wiki/
Фёдоров,_Леонид_Иванович.
94 fotografia pochodzi z prywatnej kolekcji leonida lewtowa, któremu dziękuję 
za przesłany skan (e-mail z 9 marca 2021 r.).
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przez arcybiskupa von roppa. Bez powodzenia kandydowała z  listy tego 
bloku wyborczego na deputowaną w wyborach do konstytuanty95, startując 
m.in. razem z von roppem, ks. Maciejewiczem oraz ks. Jāzepsem rancān-
sem, późniejszym arcybiskupem rygi96. okres ten ocenia trzeźwo: „trzy lata, 
jakie spędziłam na tem stanowisku, były godnemi uwagi w mem życiu (…). 
Był to jednak już pewien rodzaj nowicjatu dla mających przyjść wkrótce lat 
próby. rozpoczęło się doświadczenie losu” (gruzińska 1933: 44).

w 1917  r. w  rosji wybuchają kolejno: rewolucja lutowa, która dopro-
wadza do upadku caratu, a następnie rewolucja październikowa, w czasie 
której władzę w rosji przejmują bolszewicy. rozpoczął się proces daleko po-
suniętych ograniczeń w sferze życia religijnego, których skutkiem był czas 
ciężkich represji i prześladowań (Szubtarski 2013: 66)97. w 1918 r. gruzińska 
złożyła do władz bolszewickich protest przeciwko dekretowi usuwającemu 
religię ze szkół98. zagrożona aresztowaniem uciekła z rosji do polski, osied-
lając się w wilnie. otrzymała tam posadę nauczycielki języka niemieckiego 
w gimnazjum a.w. czarnowskiej99 i wykładała na „wyższych kursach han-
dlowych przy ognisku”100.

w styczniu 1919 r., po zajęciu wilna przez armię czerwoną, rozpoczę-
ła się wojna polsko-bolszewicka. gruzińska, angażująca się w  działalność 

95 konstytuanta – najwyższy organ władzy ustawodawczej rosji w 1918 r. wy-
bory do konstytuanty rozpoczęły się 25 listopada 1917 r. i  trwały przez dziesięć 
dni. w dniu 6 (19) stycznia 1918 r. rada komisarzy ludowych wydała jednak de-
kret o rozwiązaniu konstytuanty jako zgromadzenia kontrrewolucyjnego. https://
pl.wikipedia.org/wiki/wszechrosyjskie_zgromadzenie_Ustawodawcze.
96 „dziennik polski” z 18 (31) października 1917 r., s. 3.
97 w  rezultacie działania te doprowadziły do likwidacji kościoła katolickiego 
w rosji sowieckiej.
98 dekret o  wolności sumienia oraz o  kościele i  stowarzyszeniach religijnych 
z  20  stycznia 1918  r., którego główną ideą był rozdział kościoła od państwa, 
pozbawił wszystkie stowarzyszenia religijne (czyli w praktyce wszystkie kościoły, 
w tym cerkiew prawosławną) osobowości prawnej. oznaczało to pozbawienie du-
chownych państwowych poborów oraz zakaz posiadania przez instytucje religijne 
jakiegokolwiek majątku (Szubtarski 2013: 68–69). 
99 Było to gimnazjum sióstr nazaretanek (oficjalnie: gimnazjum Sióstr najświęt-
szej rodziny z nazaretu) prowadzone przez przełożoną annę walerię czarnow-
ską. otwarto je na bazie funkcjonującej przed i wojną światową tkackiej Szkoły 
zawodowej. http://www.wilnoteka.lt/pl/artykul/jak-powstawaly-polskie-gimna-
zja-w-wilnie.
100 lcVa, f. 175, i Bb 596, k. 2. 
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ligi robotniczej św. kazimierza zorganizowanej przez ks. Muckermanna101, 
przeżyła wówczas oblężenie kościoła św. kazimierza przez bolszewików102, 
po którym 11 lutego została aresztowana i osadzona w celi nr 18 centralnego 
więzienia przy placu Łukiskim w wilnie, w tzw. Łukiszkach. we wspomnie-
niach odnotowała (gruzińska 1933: 48‒52): 

Blade światło irysowe wciska się przez okratowane okno odrapanego, poma-
lowanego na żółto pokoju. wzdłuż ścian, na pryczach, a  zresztą na każdem 
miejscu, które umożliwia pozycję leżącą, śpią więźniowie. na długim stole 
leżą dwie kobiety, na twardej podłodze cztery, inne znowu na deskach, które 
położono wpoprzek na dwóch ławach, służą jako błogosławione miejsce wypo-
czynku. ciężko jak ołów dławi zużyte powietrze (…). oprócz mnie nie ma tutaj 
„politycznych”, tylko złodziejki, prostytutki i jedna morderczyni.

wolność odzyskała po kilku tygodniach, 21 kwietnia 1919 r., dwa dni po 
wkroczeniu do wilna wojsk polskich103. w więzieniu nabawiła się proble-
mów zdrowotnych wymagających leczenia104. gdy tylko ją zwolniono, jesz-
cze chora „została wciągnięta do współpracy w dziele Hoowera”105 i spędziła 

101 friedrich Muckermann (1883‒1946)  – jezuita, kapelan wojskowy, rektor 
kościoła św. kazimierza (1918‒1919) i założyciel ligi robotniczej św. kazimierza, 
prześladowany przez komunistów (Matulewicz 2009: 164‒165, 291).
102 Jerzy Bolesław Matulewicz-Matulaitis, lit. Jurgis Matulevičius (1871‒1927) – 
litewski duchowny katolicki, biskup wileński, odnowiciel i generał zakonu ma-
rianów oraz błogosławiony kościoła katolickiego. prowadził dziennik, opisując 
rozgrywające się wówczas zdarzenia. obok osób organizujących obronę kościoła, 
tj. ks. Muckermanna i ks. Juliusza ellerta, proboszcza parafii św. Jana, pojawia się 
w nim anastazja gruzińska (Matulewicz 2009: 164‒165, 284).
103 phillips (1923: 335) przytacza relację samej gruzińskiej: „then, on easter Mon-
day the sudden ceasing of all sound, all commotion, and at last the cry, «the poles 
are here!» – with the prisoners falling on their knees, weeping, praying, raising 
their voices in a loud joyous easter hymn half broken with happy sobs; the sudden 
bursting open of the door; a young polish officer, blackened beyond recognition 
with smoke and blood and unshaven beard, crying out in a familiar voice, «is it 
you?» – and the princess swooning (the first time in all her life that she fainted) 
into the arms of her adopted son whom she had not seen for two years, and whom 
she supposed was dead”. wątku przybranego syna gruzińskiej nie podejmują żad-
ne inne dostępne mi materiały.
104 neikšanietis (1948: 13) podaje, że ciężkie warunki więzienne spowodowa-
ły u  niej poważne dolegliwości ze strony układu pokarmowego oraz problemy 
 skórne.
105 amerykańska administracja pomocy, zwana także misją Hoovera, działała 
w polsce w latach 1919‒1922 na mocy ustawy kongresu Stanów zjednoczonych 
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sześć miesięcy „na ustawicznem podróżowaniu autem za frontem idących 
naprzód wojsk polskich” (gruzińska 1933: 58). Mówiąc dokładniej, uczest-
niczyła w  akcjach humanitarnych amerykańskiej administracji pomocy 
(american relief administration), obejmujących m.in. pomoc niedożywio-
nym dzieciom (zob. Sochala 2010: 192–193). o tym okresie kreśli następują-
ce słowa (gruzińska 1933: 58):

widziałam wówczas wiele rzeczy tragicznych. nietylko największą nędzę, 
głód, epidemję, zburzone siedziby, ludzi zdziczałych z powodu strasznych wa-
runków zewnętrznych, w jakich się znajdowali, lecz jeszcze owe straszne okru-
cieństwa, których ślady pozostawili po sobie bolszewicy. widziałam w Mińsku 
mogiłę, gdzie zakopano we wspólnych grobach nago rozstrzelanych jeńców, 
których poddawano przed śmiercią okropnym torturom. niektórzy z nich byli 
okręceni drutem kolczastym, który głęboko wżarł się w ciało, inni tak pokale-
czeni, iż zaledwie można było w nich kształty ludzkie rozpoznać.

w październiku 1919 r. została zatrudniona jako lektorka na USB. z pro-
pozycją prowadzenia lektoratu zwrócił się do niej przypuszczalnie prof. Ma-
rian zdziechowski106, który w 1919 r. objął na USB katedrę literatur europej-
skich107. zdziechowski, zaznajomiony również z gippius i Mierieżkowskim, 
poznał gruzińską podczas jej pobytu w  paryżu. Jej niezaprzeczalnymi 
atutami były gruntowne wykształcenie i  doskonała znajomość języków. 

z 25 lutego 1919 r. Jej przewodniczący Herbert Hoover był w latach 1929–1933 pre-
zydentem Stanów zjednoczonych (zob. także lerski 1977). https://pl.wikipedia.
org/wiki/amerykańska_administracja_pomocy.
106 Marian Ursyn zdziechowski (1861–1938) – historyk idei i literatury, profesor, 
krytyk literacki, publicysta, założyciel Unii narodowo-państwowej (1922). Studio-
wał w petersburgu i dorpacie, a także w zagrzebiu, grazu i genewie. w 1888 r. 
obronił doktorat napisany pod kierunkiem prof. Stanisława tarnowskiego. w la-
tach 1899–1919 profesor UJ, w 1917 r. został zaproszony do objęcia katedry na Uni-
wersytecie londyńskim, w latach 1919–1932 profesor USB. piastował funkcję rek-
tora USB (1925–1927), a później także dziekana wH. w 1926 r. był kandydatem na 
urząd prezydenta rp. Jego studentami byli m.in. czesław Miłosz i paweł Jasienica 
(właśc. leon l. Beynar). https://pl.wikipedia.org/wiki/Marian_zdziechowski.
107 dla odbudowującego się uniwersytetu kluczowe znaczenie miały kontakty 
z osobami, które mogły radom wydziału zarekomendować odpowiednich kandy-
datów na dane stanowisko.
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kpt. charles phillips108, przedstawiciel amerykańskiego czerwonego krzy-
ża (american red cross, arc) w polsce, tak pisał o niej (1923: 334, 338)109: 

(...) this remarkable lady was one of the leaders in Vilna’s anti-Bolshevik fight 
(…). the princess (…) was not herself a pole, but a georgian, from the ancient 
kingdom of georgia in the caucasus. a refugee since the Bolshevik upheaval 
in russia, she had thrown in her lot with the poles, and, as she spoke a remark-
ably fluent english and possessed a high literary culture, she had now become 
professor of english in the Vilna University.

we wszechnicy wileńskiej gruzińska prowadziła lektorat angielskiego 
na poziomie początkującym i zaawansowanym. oprócz niego miała wykła-
dać także język niemiecki. z pisma z królewsko-polskiego Mwriop z 27 li-
stopada 1919 r. wynika, że w okresie od 1 listopada 1919 r. do 31 lipca 1920 r. 
miała otrzymywać pensję w wysokości 1 tys. marek, na którą składało się 
zaledwie 300 marek pensji zasadniczej i 700 marek tzw. dodatku wileńskie-
go110. w wilnie mieszkała przy zaułku Bernardyńskim 7111. tak opisała swo-
je zatrudnienie (1933: 58): 

w roku 1919, późną jesienią nastąpiło otwarcie uniwersytetu wileńskiego. za-
proponowano mi objęcie na nim stanowiska lektorki. nastąpiło kilka miesięcy 

108 charles Joseph Macconaghy phillips (1880–1933)  – pochodził z  new rich-
mond w  stanie wisconsin. Ukończył St Mary’s college w  kalifornii z  tytułem 
magistra.  Był redaktorem periodyków katolickich: „northwestern chronicle” 
w St paul w Minnesocie, „the Monitor” w San francisco i „new century” w wa-
szyngtonie. Jako oficer armii amerykańskiej w stopniu kapitana służył w komi-
tecie arc w polsce (1919‒1922) oraz w komitecie specjalnym narodowej rady 
katolickiej opieki Społecznej w Meksyku (1925). w latach 1924‒1933 był profeso-
rem anglistyki na Uniwersytecie notre dame w stanie indiana. Jest autorem kilku 
książek, w tym The New Poland (1923), The Doctor’s Wooing (1929) oraz Paderew-
ski, the Story of a Modern Immortal (1933). „the indianapolis news” z 24 marca 
1928 r., s. 26; archives.nd.edu/findaids/ead/html/pHi000.htm.
109 wspomnienia phillipsa ukazały się w książce The New Poland (1923) dedyko-
wanej pamięci Heleny Modjeskiej (tj. Modrzejewskiej). ich fragment ukazał się 
w czasopiśmie „new catholic world” (1922: 511‒526).
110 lcVa, f. 175, i Bb 596, k. 3. wysokość zarobków sugeruje, że prowadziła wy-
łącznie kursy angielskiego.
111 przy zaułku Bernardyńskim 11 znajduje się obecnie Muzeum adama Mickie-
wicza (krajewski 2013: 109).
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cichej pracy w mieście, stopniowo powracającem do normalnego życia112. lecz 
w lipcu 1920 r. hordy bolszewickie znowu się wylały na polskę. trzeba było 
znowu uciekać.

4. anastazja gruzińska i kpt. charles phillips (arc) w wilnie (1920 r.)113

w lipcu 1920  r. działalność uniwersytetu została przerwana przez in-
wazję bolszewicką. rozpoczęła się pospieszna ewakuacja mienia USB 

112 tak pisała o tym okresie gippius (2010: 451‒452): „U Mariana zdziechowskiego 
bywali prałaci i księża (…). znalazła się tutaj również nasza stara przyjaciółka – 
Stasia gruzińska. Już jako katolicka zakonnica (w świeckim ubraniu) (…). Stasia 
siedziała długo w bolszewickim więzieniu za chrześcijańskie bractwo robotnicze, 
siedziała aż do przyjścia polaków. Stasia poznała nas z amerykanami (mr (sic!) 
philips)”. 
113 library of congress, sygn. 2017677417, digital id 11745, Mr. carmody, July 12, 
1920, poland. fotografię opatrzono następującym komentarzem: „the lady in this 
picture is not only a real live princess, but a regular live wire. She is the princess 
anastasie de georgie, or, as she prefers to be called, simply Madame gruszinska, 
professor of english (sic!) literature in the University of wilno. She is an ardent so-
cial worker, one of the founders of the christian workingmen’s league of wilno, 
which is becoming famous in poland for its promotional solution of labor prob-
lems, and is also a leader in promoting the work of the american red cross in her 
home city”.



anastazja gruzińska  51

i  pracowników naukowych (gawrońska-garstka 2009: 77)114. Uciekając 
przed bolszewikami, gruzińska wyjechała na półtora roku do niemiec. infor-
macje o tym okresie znamy z przekazu neikšanietisa (1948: 14): „przyjeżdża 
do Berlina wyczerpana i w zniszczonym ubraniu. nigdy nie zapomni butów 
podarowanych jej przez berlińskich jezuitów. ale i  tutaj pracuje nieustan-
nie,  uczestniczy w  masowych zebraniach robotników i  młodzieży, gdzie 
opowiada o bolszewikach – «antychryście» i «wcielonym diable». w Berli-
nie i okolicach wygłasza 425 odczytów115, opowiadając o wszystkim, czego 
doświadczyła” [o.k.]. w tym czasie realizuje od dawna skrywane pragnie-
nie, aby zostać oblatką św. Benedykta116. 

w 1921  r., pod wpływem przebywającego w  niemczech ks. rancānsa, 
wikariusza generalnego nowo erygowanej diecezji ryskiej, gruzińska zde-
cydowała się na wyjazd do Łotwy117, ziemi Maryjnej118, gdzie zamierzała 
prowadzić dalej „pracę misyjną” (świrski 1933: 8)119. początkowo przebywa 
w rydze, a w październiku 1921  r. przenosi się do dyneburga (dziś dau-
gavpils), gdzie zostaje nauczycielką łaciny w gimnazjum polskim im. pla-
terów120 (durejko 2001: 110). nauczaniem łaciny w  polskim gimnazjum 
zajmuje się, jak donosił Blese (1924: 523), „pewna dama – była księżna gru-
zińska” [o.k.]. autor podaje, że lekcje prowadziła z  powagą, energicznie 

114 w dniu 12 lipca 1920 r. podpisano układ z rządem bolszewickim, na mocy któ-
rego rosja sowiecka uznała niepodległość litwy de iure. litwa otrzymała większą 
część guberni wileńskiej i część grodzieńskiej (drozdowski 1995: 105).
115 liczba odczytów wydaje się mocno zawyżona, biorąc pod uwagę półtoraroczny 
okres pobytu gruzińskiej w niemczech.
116 Jest to forma życia, w której zarówno kobiety, jak i mężczyźni nie zmieniają 
swego stanu, ale wiążąc się przyrzeczeniami z konkretną wspólnotą benedyktyń-
ską, kierują się tą samą regułą, co mniszki i mnisi w klasztorze. https://opactwo-
tynieckie.pl/oblaci-byc-oblatem/.
117 Łotwa proklamowała niepodległość 18 listopada 1918 r. https://pl.wikipedia.
org/wiki/Łotwa.
118 Była to oficjalna nazwa inflant w średniowieczu (łac. terra Mariana), nadana 
po krucjacie liwońskiej w Xiii w. https://pl.wikipedia.org/wiki/ziemia_Maryjna. 
119 napisała wówczas krótki artykuł o  gogolu jako twórcy poszukującym Boga 
(Gogol, der Gottsucher). 
120 Było to najstarsze polskie gimnazjum w dyneburgu, założone w 1920 r. przez 
kazimierza próchnika. w latach 1921‒1934 dyrektorem szkoły był Jan Mączyński 
(1885–1939), nauczyciel geografii i astronomii. grono pedagogiczne składało się 
z dwojga Łotyszów i dziewięciorga polaków. w latach 1925–1931 szkołę ukończyło 
181 osób (durejko 2012: 43–44). https://pl.wikipedia.org/wiki/cmentarz_rzymsko-
katolicki_w_dyneburgu; https://pl.wikipedia.org/wiki/prywatne_gimnazjum_ 
polskie_im._platerów_w_dyneburgu.
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i z dużym zamiłowaniem do pracy pedagogicznej, a  „dla zainteresowania 
językiem łacińskim w zeszłym roku uczniowie przedstawili scenę ułożoną 
przez panią gruzińską o walkach cezara z gallami i germanami. Sukcesy 
uczniów zdają się być całkiem dobre” [o.k.]. ona sama pisała w liście do 
ks. świrskiego: „Moja trzecia klasa czyta obecnie owidjusza i zachwyca się 
nim. Jak to dobrze, że uczniowie interesują się pięknością świata antyczne-
go, a u owidjusza jest sporo myśli rzeczywiście porywających oprócz wielu 
płytkich i frazesu sztucznego” (świrski 1933: 8).

gruzińska zajmowała się jednocześnie katechizacją dzieci121, przez kil-
ka ostatnich lat życia – z uwagi na małą liczbę księży – uczyła religii, a za 
zgodą biskupa prowadziła nawet rekolekcje122. na emigracji była aktywnym 
uczestnikiem ruchu zjednoczeniowego rosyjskiej cerkwi greckokatolickiej, 
angażując się jednocześnie w  szereg działań charytatywnych. po zwycię-
stwie polski w wojnie polsko-bolszewickiej nie powróciła już do wilna.

w 1927 r. przeszła udar mózgu, który spowodował niedowład prawej ręki 
(świrski 1933: 10). do tej pory jedynym źródłem jej utrzymania była skrom-
na pensja nauczycielki. problemy zdrowotne, wskutek których nie mogła 
podjąć pracy123, sprawiły, że zmuszona była „walczyć z nędzą” (świrski 1933: 
11)124. nie zamknęła się jednak w swoich problemach. korzystając z maszy-
ny do pisania, na której mogła pisać już tylko lewą ręką, przygotowywała po-
dania dla każdego, kto prosił o pomoc. neikšanietis (1948: 14) odnotował, że 
„koresponduje z członkami rodzin królewskich, potomkami starodawnych 
rodów szlacheckich, z  najwyższymi hierarchami kościoła”125, wysyłając 

121 w liście z 6 maja 1923 r. gruzińska donosi: „codziennie mam dwa razy wy-
kład katechizmu dla przystępujących do pierwszej komunji św. 180 dzieci, które 
zupełnie nic nie rozumieją, a na 1. Vi muszą być przygotowane. Szczerze mówiąc 
uważam ten system, aby absolutnie nieświadome dzieci w przeciągu 6 tygodni do 
pierwszej spowiedzi i komunji św. wyćwiczyć, za sprzeczny z przepisami prawa 
kościelnego” (świrski 1933: 9).
122 „der Unterländer” z 23 września 1931 r., s. 7.
123 neikšanietis (1948: 14) twierdzi, że „księżna anastazja jeszcze długo uczyła 
w szkołach dyneburskich” [o.k.].
124 w dniu 10 maja 1928 r. rektorat USB wydał jej zaświadczenie, potwierdzające 
zatrudnienie na stanowisku lektora od 1919 do 1920 r. lcVa, f. 175, i Bb 596, k. 4.
125 w 1928 r. miała przekazać list bp. Bolesława Sloskana, więzionego przez bol-
szewików na wyspach Sołowieckich, do publikacji w  wiedeńskim czasopiśmie 
„der eucharistische Volkerbund”. „le Journal de waterloo” z 2 lutego 1932 r., s. 2.


